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EN Instruction manual
SAFETY
• By ignoring the safety instructions the

manufacturer can not be hold responsible for
the damage.

• If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to
avoid a hazard.

• Never move the appliance by pulling the cord
and make sure the cord can not become
entangled.

• The appliance must be placed on a stable,
level surface.

• The user must not leave the device
unattended while it is connected to the supply.

• This appliance is only to be used for
household purposes and only for the purpose
it is made for.

• This appliance shall not be used by children
aged less than 8 years. This appliance can be
used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not play
with the appliance. Keep the appliance and its
cord out of reach of children aged less than 8
years. Cleaning and user maintenance shall
not be made by children unless older than 8
and supervised.

• To protect yourself against an electric shock,
do not immerse the cord, plug or appliance in
the water or any other liquid.

• This appliance is intended to be used in
household and similar applications such as:

– Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments.
– By clients in hotels, motels and other residential type environments.
– Bed and breakfast type environments.
– Farm houses.
• Children shall not play with the appliance.
• This appliance shall not be used by children.

Keep the appliance and its cord out of reach
of children.

• To protect yourself against an electric shock,
do not immerse the cord, plug or appliance in
the water or any other liquid.

• Surface are liable to get hot during use.
• Only use the appliance with the appropriate

connector.
• The connector must be removed before the

appliance will be cleaned, please make sure
the inlet is completely dry before the unit will
be used again.

• WARNING: Position the lid so that steam is
directed away from the handle.

PARTS DESCRIPTION
1. On / Off touch button
2. Current temperature display
3. Timer display
4. Temperature / Timer setting button
5. Touch button -
6. Touch button +
7. Handle clamp
8. Power light
9. Stainless steel body
10. Safety screw
11. Maximum water level
12. Minimum water level
13. Water pump cap

BEFORE THE FIRST USE
• Take the appliance and accessories out the box. Remove the

stickers, protective foil or plastic from the device.
• Before using your appliance for the first time, wipe off all removable

parts with a damp cloth. Never use abrasive products.
• When the device is turned on for the first time, a slight odour will

occur. This is normal, ensure adequate ventilation. This fragrance is
only temporary and will disappear soon.

USE
• Lock the appliance on a heat-resistant container with the handle

clamp. Place the container on an even, stable and heat resistance
surface.

• Fill in the container with water. The water level should be between
“Min” and “Max” water level. Make sure the water level is within the
acceptable water level after added the food pounces to the container
because the water level will rise

• Note: As the water temperature rises, the water begin to evaporate. If
the water level goes below the “Min” water level, the appliance will
have alarm sound and shut off automatically.

• Press the On / Off button to set the current temperature and the timer.
The temperature digital led and the timer digital led are flashing
together.

• Use the temperature / timer button to set the temperature. The
temperature LED flashes, briefly press + or - to increase / decrease
the temperature by 0.5 °C, press and hold the + and - buttons to
increase / decrease the temperature by 5°C. The maximum set
temperature is 95°C, minimum temperature is 25°C.

• Press the temperature / timer button again to set the timer function.
The timer minute LED will flash, briefly press + or - to increase /
decrease the time with 1 minute, press and hold the + / - button to
increase / decrease the time with 5 minutes. The maximum minutes
setting is 59, the minimum is 0.

• When pressing the temperature / timer button once again to let the hour
LED flash. Briefly press + / - to increase / decrease with 1 hour, press
and hold the + / - button to increase / decrease the time with 10 hours.
The maximum is 99 hours, the minimum is 0.

• Press the On / Off button to confirm the setting and the device will start
working. When the setting temperature is reached the device will beep
three times and enter a state of keeping the stable temperature.

• To change the settings, press and hold the power button for 2 seconds
and repeat the setting of the device. The appliance stops automatically
when the set time has elapsed and the standby mode will then be
activated.

• If the device is in standby mode, Press the On / Off button 2 seconds,
the unit will switch off.

• When the water level is lower than the "Min" mark or the appliance is
lifted during use, the temperature LED shows "Err" and the device beeps.
The device switches off automatically after 30 seconds or press the On /
Off button to restart the device.

• When the desired settings are complete, the temperature LED shows
"End" and the device will beep 6 times. "End" will continuously display
until the unit is switched off or be restarted.

• The SousVide method pasteurises the food at exact temperatures, to
preserve your food. After pasteurising, cool down the bag in ice water
and store it in the fridge at less than 7°C, freeze or eat immediately.
Pasteurisation takes place at a core temperature of about 62°C. The
recommended cook temperatures for food are between 55°C and 65°C.
There is a tolerance of plus 1°C if temperatures are set till 65°C, and plus
2 to 3°C by temperature over 70°C. This tolerance needs to be taken into
consideration while temperatures are set (e.g. set 72°C if 75°C are
desired).

• Only use bags which are suitable for vacuum packing. There is no
guarantee of proper closure if normal bags are used.

• The cooking time depends on the thickness of the food. Times can also
vary due to the quantity and consistency of the food. The following time
settings are only guidelines and can be adapted to your taste. Double the
time for tough meat and extend the time by at least 20% for deep-frozen
food.

• The temperatures listed in the tables must not be exceeded!

Meat Thickness of
the food

Temperature
°C

Min. Time Max. time

Tender Cuts
(Ribeye, T-
Bone, etc.)

25mm 56,5+ 1 hour 4 hours

Spare Ribs 50mm 56,5+ 24 hours 48-72 hours
Roast Pork 40mm 71-80 12 hours 30 hours
Poultry Thickness of

the food
Temperature
°C

Min. Time Max. time

Chicken
Breast

25mm 63,5+ 1 hour 2-4 hours

Turkey
Breast

50mm 63,5+ 2.5 hours 4-6 hours

Duck Breast 25mm 56,5+ 1.5 hours 4-6 hours
Chicken leg
or thigh

25mm 74-80 4 hours 6-8 hours

Seafood Thickness of
the food

Temperature
°C

Min. Time Max. time

Fish
(medium)

12.5-25mm 60 20 minutes 30 minutes

Lobster 25mm 60 45 minutes 60 minutes
Shrimp Jumbo 60 30 minutes 40 minutes
Vegetables Thickness of

the food
Temperature
°C

Min. Time Max. time

Root
(Carrots,
potatoes etc.)

up to 25mm 84 1-2 hours 4 hours

Tender
(Asparagus,
peas, broccoli
etc.)

up to 25mm 84 30 minutes 1.5 hours

CLEANING AND MAINTENANCE
• Before cleaning, unplug the appliance and wait for the appliance to cool

down.
• Wipe the inside and the edges of the appliance with a paper towel or a

soft cloth.
• Do not clean the inside or outside with any abrasive scouring pad or

steel wool as this will damage the finish.
• Twist off the safety screw if maintenance is needed.
• Hold the unit and rotate the stainless steel body in clockwise direction to

take it off.
• Turn the pump cap out of the lock position then pull it off.
• The stainless steel body and water pump cap are dishwasher proof.
• Use dish soap and a soft brush to clean the heating coil, pump shaft and

sensors. Rinse clean under water.
• Do not rinse the top part of the circulator including the main body in

water. The main body is not dishwasher proof.
• There can be some noise: under normal operation the system will hum

due to the motor, impeller and cooling fan in operation.

ENVIRONMENT

This appliance should not be put into the domestic garbage at the
end of its durability, but must be offered at a central point for the recycling
of electric and electronic domestic appliances. This symbol on the
appliance, instruction manual and packaging puts your attention to this
important issue. The materials used in this appliance can be recycled. By
recycling of used domestic appliances you contribute an important push to
the protection of our environment. Ask your local authorities for information
regarding the point of recollection.

Support
You can find all available information and spare parts at
www.princesshome.eu!

NL Gebruiksaanwijzing
VEILIGHEID
• De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade

voortvloeiend uit het niet opvolgen van de
veiligheidsinstructies.

• Als het netsnoer beschadigd is, moet het
worden vervangen door de fabrikant, de
onderhoudsmonteur van de fabrikant of door
personen met een soortgelijke kwalificatie om
gevaar te voorkomen.

• Verplaats het apparaat nooit door aan het snoer
te trekken. Zorg ervoor dat het snoer nergens in
verstrikt kan raken.

• Het apparaat moet op een stabiele, vlakke
ondergrond worden geplaatst.

• De gebruiker mag het apparaat niet onbeheerd
achterlaten wanneer de stekker zich in het
stopcontact bevindt.

• Dit apparaat is uitsluitend voor huishoudelijk
gebruik en voor het doel waar het voor bestemd
is.

• Dit apparaat mag niet worden gebruikt door
kinderen jonger dan 8 jaar. Dit apparaat kan
worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
door personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek
aan de benodigde ervaring en kennis indien ze
onder toezicht staan of instructies krijgen over
hoe het apparaat op een veilige manier kan
worden gebruikt alsook de gevaren begrijpen
die met het gebruik samenhangen. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Houd het
apparaat en het netsnoer buiten bereik van
kinderen jonger dan 8 jaar. Laat reiniging en
onderhoud niet door kinderen uitvoeren, tenzij
ze ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan.

• Dompel het snoer, de stekker of het apparaat
niet onder in water of andere vloeistoffen om
elektrische schokken te voorkomen.

• Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk en
soortgelijk gebruik, zoals:

– Personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen.
– Door gasten in hotels, motels en andere residentiële omgevingen.
– Bed&Breakfast-type omgevingen.
– Boerderijen.

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
• Dit apparaat mag niet worden gebruikt door

kinderen. Houd het apparaat en het netsnoer
buiten bereik van kinderen.

• Dompel het snoer, de stekker of het apparaat
niet onder in water of andere vloeistoffen om
elektrische schokken te voorkomen.

• Het oppervlak kan heet worden tijdens
gebruik.

• Gebruik het apparaat uitsluitend met een
geschikte connector.

• De connector dient te worden verwijderd
alvorens het apparaat te reinigen. Wees er
zeker van dat de inlaat volledig droog is
alvorens het apparaat weer in gebruik te
nemen.

• WAARSCHUWING: Plaats het deksel zodanig
dat stoom niet in de richting van de handgreep
gaat.

ONDERDELENBESCHRIJVING
1. Aan/uit-tiptoets
2. Weergave van de huidige temperatuur
3. Timerweergave
4. Instelknop temperatuur/timer
5. Tiptoets -
6. Tiptoets +
7. Hendelklem
8. Voedingslampje
9. RVS hoofddeel
10. Borgschroef
11. Maximumwaterniveau
12. Minimumwaterniveau
13. Waterpompdop

VOOR HET EERSTE GEBRUIK
• Haal het apparaat en de accessoires uit de doos. Verwijder de stickers,

de beschermfolie of het plastic van het apparaat.
• Veeg voor het eerste gebruik van het apparaat alle afneembare

onderdelen af met een vochtige doek. Gebruik nooit schurende
producten.

• Wanneer het apparaat voor de eerste keer wordt ingeschakeld, zal het
een lichte geur afgeven. Dit is normaal. Zorg voor voldoende ventilatie.
Deze geur is slechts tijdelijk en zal spoedig verdwijnen.

GEBRUIK
• Zet het apparaat met de hendelklem op een hittebestendige bak vast.

Plaats de bak op een horizontaal, stabiel en hittebestendig oppervlak.
• Vul de bak met water. Het waterniveau moet tussen “Min” en “Max”

liggen. Controleer na het plaatsen van de voedselzakjes in de bak of het
waterniveau zich binnen het acceptabele waterniveau bevindt, want het
waterniveau zal hierdoor stijgen

• Let op: Naarmate de watertemperatuur stijgt, begint het water te
verdampen. Als het waterniveau onder het “Min” waterniveau daalt, laat
het apparaat een alarm klinken en schakelt het automatisch uit.

• Druk op de aan/uit-knop om de huidige temperatuur en de timer in te
stellen. De digitale led voor de temperatuur en de digitale led voor de
timer knipperen tegelijkertijd.

• Gebruik de temperatuur/timer-knop om de temperatuur in te stellen. De
temperatuurled knippert. Druk kort op +/- om de temperatuur met 0,5°C
te verhogen of te verlagen of druk op de knoppen +/- en houd deze
ingedrukt om de temperatuur met 5°C te verhogen of te verlagen. De
maximale temperatuurinstelling is 95°C, de minimale
temperatuurinstelling 25°C.

• Druk nogmaals op de temperatuur/timer-knop om de timerfunctie in te
stellen. De led voor de minuten van de timer knippert. Druk kort op +/-
om de tijd met 1 minuut te verlengen of te verkorten of druk op de
knoppen +/- en houd deze ingedrukt om de tijd met 5 minuten te
verlengen of te verkorten. De maximuminstelling voor de minuten is 59,
het minimum is 0.

• Als u nogmaals op de temperatuur/timer-knop drukt, gaat de led voor de
uren knipperen. Druk kort op + / - om de tijd met 1 uur te verlengen of te
verkorten of druk op + / - en houd deze ingedrukt om de tijd met 10 uur
te verlengen of te verkorten. De maximuminstelling voor de uren is 99
uur, het minimum is 0.

• Druk op de aan/uit-knop om de instelling te bevestigen en het apparaat
begint te werken. Als de ingestelde temperatuur is bereikt, geeft het
apparaat 3 pieptonen en gaat het naar een modus voor het stabiel
houden van de temperatuur.

• Druk om de instellingen te wijzigen 2 seconden op de aan/uit-knop en
stel het apparaat opnieuw in. Het apparaat stopt automatisch als de
ingestelde tijd is verstreken en gaat naar de stand-by-modus.

• Druk als het apparaat in de stand-by-modus staat 2 seconden op de aan/
uit-knop en het apparaat schakelt uit.

• Als het waterniveau onder de markering "Min" staat of als het apparaat
tijdens gebruik wordt opgetild, toont de temperatuurled "Err" en geeft het
apparaat een pieptoon. Het apparaat schakelt na 30 seconden
automatisch uit of druk op de aan/uit-knop om het apparaat opnieuw te
starten.

• Als de gewenste instellingen zijn bereikt, toont de temperatuurled "End"
en geeft het apparaat 6 pieptonen. "End" blijft op de display staan tot het
apparaat wordt uitgeschakeld of opnieuw gestart.

• De SousVide-methode pasteuriseert het voedsel op exacte temperaturen
om uw voedsel goed te houden. Laat de zak na het pasteuriseren
afkoelen in ijswater en bewaar de zak in de koelkast onder 7°C, in de
vriezer of consumeer het voedsel onmiddellijk. Pasteurisatie vindt plaats
bij een kerntemperatuur van ongeveer 62°C. De aanbevolen
kooktemperaturen voor voedsel liggen tussen 55°C en 65°C. De
tolerantie bedraagt +1°C bij temperaturen tot 65 °C en +2 tot 3°C bij
temperaturen boven 70°C. Neem deze tolerantie in acht bij het instellen
van temperaturen (bijv. 72°C instellen indien 75°C gewenst is).

• Gebruik uitsluitend zakken die geschikt zijn voor vacuüm verpakken. Er
bestaat geen garantie dat normale zakken goed zullen sluiten.

• De kooktijd is afhankelijk van de dikte van het voedsel. Tijden kunnen als
gevolg van de hoeveelheid en de dichtheid van het voedsel variëren. De
onderstaande tijdinstellingen zijn slechts richtlijnen en u kunt ze naar
smaak aanpassen. Verdubbel de tijd voor taai vlees en verleng de tijd bij
voedsel dat voor minstens 20% bevroren is.

• Overschrijd de in de tabellen gegeven temperaturen niet!

Vlees Dikte van
het voedsel

Temperatuur
°C

Min. tijd Max. tijd

Mals vlees
(ribeye, T-
bone steak,
enz.)

25 mm 56,5+ 1 uur 4 uur

Spareribs 50 mm 56,5+ 24 uur 48-72 uur
Gebraden
varkensvlees

40 mm 71-80 12 uur 30 uur

Gevogelte Dikte van
het voedsel

Temperatuur
°C

Min. tijd Max. tijd

Kipfilet 25 mm 63,5+ 1 uur 2-4 uur
Kalkoenfilet 50 mm 63,5+ 2,5 uur 4-6 uur
Eendenborst 25 mm 56,5+ 1,5 uur 4-6 uur
Kippenpoot of
kippendij

25 mm 74-80 4 uur 6-8 uur

Zeevis en
schaal- en
schelpdieren

Dikte van
het voedsel

Temperatuur
°C

Min. tijd Max. tijd

Vis
(gemiddelde
dikte)

12,5 -25 mm 60 20 minuten 30 minuten

Kreeft 25 mm 60 45 minuten 60 minuten
Garnalen Groot 60 30 minuten 40 minuten
Groenten Dikte van

het voedsel
Temperatuur
°C

Min. tijd Max. tijd

Wortels
(penen,
aardappelen,
enz.)

tot 25 mm 84 1-2 uur 4 uur

Zachte
groenten
(asperges,
erwten,
broccoli,
enz.)

tot 25 mm 84 30 minuten 1,5 uur

REINIGING EN ONDERHOUD
• Verwijder voor reiniging de stekker uit het stopcontact en wacht tot het

apparaat is afgekoeld.
• Reinig de binnenkant en de randen van het apparaat met een stuk

keukenpapier of een zachte doek.
• Reinig de binnenkant en de buitenkant niet met een schuurspons of met

staalwol; dit beschadigt de oppervlakken.
• Draai voor het uitvoeren van onderhoud de beveiligingsschroef los.
• Houd het apparaat vast en draai het RVS hoofddeel rechtsom om het te

kunnen verwijderen.
• Draai de pompdop uit de vergrendelingspositie en trek hem van het

apparaat.
• Het RVS hoofddeel en de waterpompdop zijn vaatwasserbestendig.
• Reinig de verwarmingsspoel, de pompas en de sensoren met

afwasmiddel en een zachte borstel. Spoel ze onder stromend water
schoon.

• Spoel niet het bovenste deel van de circulatiepomp met het hoofddeel in
water. Het hoofddeel is niet vaatwasserbestendig.

• Er kan enig geluid ontstaan: bij normaal bedrijf zullen de motor, de
waaier en de koelventilator zoemen.

MILIEU

Dit apparaat mag aan het einde van de levensduur niet bij het
normale huisafval worden gedeponeerd, maar moet bij een speciaal
inzamelpunt voor hergebruik van elektrische en elektronische apparaten
worden aangeboden. Het symbool op het apparaat, in de
gebruiksaanwijzing en op de verpakking attendeert u hierop. De in het
apparaat gebruikte materialen kunnen worden gerecycled. Met het
recyclen van gebruikte huishoudelijke apparaten levert u een belangrijke
bijdrage aan de bescherming van ons milieu. Informeer bij uw lokale
overheid naar het inzamelpunt.

Support
U kunt alle beschikbare informatie en reserveonderdelen vinden op
www.princesshome.eu!

FR Manuel d'instructions
SÉCURITÉ
• Si vous ignorez les instructions de sécurité, le

fabricant ne saurait être tenu responsable des
dommages.

• Si le cordon d'alimentation est endommagé, il
doit être remplacé par le fabricant, son
réparateur ou des personnes qualifiées afin
d'éviter tout risque.

• Ne déplacez jamais l'appareil en tirant sur le
cordon et veillez à ce que ce dernier ne soit pas
entortillé.

• L'appareil doit être posé sur une surface stable
et nivelée.

• Ne laissez jamais le dispositif sans surveillance
s'il est connecté à l'alimentation.

• Cet appareil est uniquement destiné à des
utilisations domestiques et seulement dans le
but pour lequel il est fabriqué.

• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des
enfants de moins de 8 ans. Cet appareil peut
être utilisé par des enfants de 8 ans ou plus et
des personnes présentant un handicap
physique, sensoriel ou mental voire ne

disposant pas des connaissances et de
l'expérience nécessaires en cas de surveillance
ou d'instructions sur l'usage de cet appareil en
toute sécurité et de compréhension des risques
impliqués. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Maintenez l'appareil et son
cordon d'alimentation hors de portée des
enfants de moins de 8 ans. Le nettoyage et la
maintenance utilisateur ne doivent pas être
confiés à des enfants sauf s'ils ont 8 ans ou
plus et sont sous surveillance.

• Afin de vous éviter un choc électrique,
n'immergez pas le cordon, la prise ou l'appareil
dans de l'eau ou autre liquide.

• Cet appareil est destiné à une utilisation
domestique et aux applications similaires,
notamment :

– Coin cuisine des commerces, bureaux et autres environnements de
travail.

– Hôtels, motels et autres environnements de type résidentiel.
– Environnements de type chambre d’hôtes.
– Fermes.

• Les enfants ne doivent pas jouer avec
l'appareil.

• Cet appareil ne doit pas être utilisé par les
enfants. Maintenez l'appareil et son cordon
d'alimentation hors de portée des enfants.

• Afin de vous éviter un choc électrique,
n'immergez pas le cordon, la prise ou l'appareil
dans de l'eau ou autre liquide .

• La surface peut devenir chaude à l'usage.
• Utilisez l’appareil uniquement avec le

connecteur approprié.
• L’adaptateur doit être retiré avant de nettoyer

l’appareil, veillez à ce que l'orifice d'entrée soit
totalement sec avant de réutiliser l'appareil.

• AVERTISSEMENT : Positionnez le couvercle
pour que la vapeur soit dirigée loin de la
poignée.

DESCRIPTION DES PIÈCES
1. Bouton tactile marche /arrêt
2. Affichage de température actuelle
3. Affichage de minuteur
4. Bouton de réglage de température /minuteur
5. Bouton tactile -
6. Bouton tactile +
7. Pince de poignée
8. Témoin d'alimentation
9. Bloc en acier inox
10. Vis de sécurité
11. Niveau d'eau maximum
12. Niveau d'eau minimum
13. Bouchon de pompe à eau

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
• Sortez l'appareil et les accessoires hors de la boîte. Retirez les

autocollants, le film protecteur ou le plastique de l'appareil.
• Avant la première utilisation de votre appareil, essuyez toutes les pièces

amovibles avec un chiffon humide. N’utilisez jamais de produits abrasifs.
• À la première mise en marche de l'appareil, une légère odeur est

perceptible. C'est normal : assurez une ventilation adéquate. Cette odeur
est seulement temporaire et disparaît rapidement.

UTILISATION
• Verrouillez l'appareil sur un conteneur thermorésistant avec la pince de

poignée. Posez le conteneur sur une surface stable, plane et
thermorésistante.

• Remplissez le conteneur d'eau. Le niveau d'eau devrait être entre les
niveaux d'eau "Min" et "Max". Assurez-vous que le niveau d'eau respecte
la plage de niveau d'eau acceptable après ajout des poches d'aliments
dans le conteneur car le niveau d'eau s'élève

• Remarque : À mesure que la température s'élève, l'eau commence à
s'évaporer. Si le niveau d'eau descend sous le niveau d'eau Min",
l'appareil déclenche une alarme sonore et s'arrête automatiquement.

• Appuyez sur le bouton marche/arrêt pour régler la température actuelle
et le minuteur. La LED numérique de température et la LED numérique
de minuteur clignotent ensemble.

• Utilisez le bouton de température /minuteur pour régler la température.
La LED de température clignote. Appuyez sur + ou - brièvement pour
augmenter /réduire la température de 0,5 °C. Appuyez sur les boutons +
et - sans les relâcher pour augmenter /réduire la température de 5 °C. Le
réglage de température maximum est de 95 °C ; le réglage de
température minimum est de 25 °C.

• Appuyez sur le bouton de température /minuteur à nouveau pour régler
la fonction de minuteur. La LED des minutes du minuteur clignote.
Appuyez sur + ou - brièvement pour augmenter /réduire le temps de 1
minute. Appuyez sur les boutons + et - sans les relâcher pour
augmenter /réduire le temps de 5 minutes. Le réglage des minutes
maximum est de 59 minutes ; le réglage minimum est de 0.

• Appuyez sur le bouton température /minuteur à nouveau et la LED des
heures clignote. Appuyez sur + ou - brièvement pour augmenter /réduire
le temps de 1 heure. Appuyez sur les boutons + et - sans les relâcher
pour augmenter /réduire le temps de 10 heures. Le réglage des heures
maximum est de 99 heures ; le réglage minimum est de 0.

• Appuyez sur le bouton marche/arrêt pour confirmer le réglage et
l'appareil se met au travail. Une fois la température réglée atteinte,
l'appareil émet trois bips et passe en mode de stabilisation de la
température.

• Pour modifier les réglages, appuyez sur le bouton de marche sans le
relâcher pendant 2 secondes et répétez le réglage de l'appareil.
L'appareil s'arrête automatiquement une fois le temps réglé écoulé et le
mode veille est activé.

• Si l'appareil est en mode veille, appuyez sur le bouton marche/arrêt 2
secondes pour éteindre l'unité.

• Si le niveau d'eau est inférieur à la marque "Min" ou si l'appareil est levé
en cours d'usage, la LED de température indique "Err" et l'appareil émet
un bip. L'appareil s'éteint automatiquement après 30 secondes. Vous
pouvez aussi appuyer sur le bouton marche/arrêt pour redémarrer
l'appareil.

• Une fois les réglages voulus terminés, la LED de température indique
"End" et l'appareil émet 6 bips. "End" s'affiche en continu jusqu'à l'arrêt
ou au redémarrage de l'unité.

• La méthode SousVide pasteurise les aliments à des températures
exactes afin de les préserver. Après la pasteurisation, refroidissez le sac
dans de l'eau glacée et rangez au réfrigérateur en dessous de 7°C,
congelez ou consommez immédiatement. La pasteurisation intervient à
une température à cœur d'environ 62°C. Les températures
recommandées de cuisson des aliments sont entre 55°C et 65°C. Une



tolérance est prévue de plus 1°C si les températures sont réglées
jusqu'à 65°C et de plus 2 à 3°C pour des températures supérieures à
70°C. Cette tolérance doit être prise en considération pour le réglage
des températures (soit réglez 72°C si vous voulez 75°C).

• Utilisez uniquement des sacs adaptés à l'emballage sous vide. Une
fermeture correcte n'est pas garantie en cas d'emploi de sacs normaux.

• La durée de cuisson dépend de l'épaisseur des aliments. Les durées
peuvent aussi varier selon la quantité et la consistance des aliments.
Les réglages de durée suivants sont uniquement indicatifs et peuvent
être adaptés selon vos goûts. Doublez le temps pour la viande coriace
et prolongez-le de 20% au moins pour les aliments surgelés.

• Les températures listées dans les tables ne doivent pas être
dépassées !

Viande Épaisseur
des aliments

Température
°C

Temps mini. Temps maxi.

Morceaux
tendres
(Faux-filet,
côte de
bœuf, etc.)

25mm 56,5+ 1 heure 4 heures

Travers de
porc

50mm 56,5+ 24 heures 48-72 heures

Porc rôti 40mm 71-80 12 heures 30 heures
Volaille Épaisseur

des aliments
Température
°C

Temps mini. Temps maxi.

Blanc de
poulet

25mm 63,5+ 1 heure 2-4 heures

Blanc de
dinde

50mm 63,5+ 2,5 heures 4-6 heures

Blanc de
canard

25mm 56,5+ 1,5 heures 4-6 heures

Aile ou
cuisse de
poulet

25mm 74-80 4 heures 6-8 heures

Fruits de
mer

Épaisseur
des aliments

Température
°C

Temps mini. Temps maxi.

Poisson
(moyen)

12,5-25mm 60 20 minutes 30 minutes

Homard 25mm 60 45 minutes 60 minutes
Crevettes Jumbo 60 30 minutes 40 minutes
Légumes Épaisseur

des aliments
Température
°C

Temps mini. Temps maxi.

Légumes
racines
(carottes,
patates, etc.)

jusqu'à
25mm

84 1-2 heures 4 heures

Tendres
(Asperges,
pois, brocoli
etc.)

jusqu'à
25mm

84 30 minutes 1,5 heures

NETTOYAGE ET MAINTENANCE
• Avant le nettoyage, débranchez l'appareil et attendez qu'il refroidisse.
• Essuyez l'intérieur et les bords de l'appareil avec une serviette en papier

ou un chiffon doux.
• Ne nettoyez pas l'intérieur ou l'extérieur avec des éponges à récurer

abrasives ou en laine d'acier car la surface serait endommagée.
• Desserrez la vis de sécurité si une maintenance s'impose.
• Tenez l'unité et faites tourner le bloc en acier inox dans le sens horaire

pour le retirer.
• Tournez le bouchon de pompe hors de la position verrouillée puis

retirez-le.
• Le bloc en acier inox et le bouchon de pompe à eau passent au lave-

vaisselle.
• Utilisez du produit-vaisselle et une brosse douce pour nettoyer la bobine

de chauffage, l'arbre de pompe et les capteurs. Rincez proprement sous
l'eau.

• Ne rincez pas la partie supérieure du circulateur, notamment le bloc
principal, dans l'eau. Le bloc principal n'est pas lavable au lave-
vaisselle.

• Du bruit est possible : en fonctionnement normal, le système bourdonne
du fait du moteur, de la turbine et du ventilateur de refroidissement.

ENVIRONNEMENT

Cet appareil ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers à la
fin de sa durée de vie, il doit être remis à un centre de recyclage pour les
appareils électriques et électroniques. Ce symbole sur l'appareil, le
manuel d'utilisation et l'emballage attire votre attention sur un point
important. Les matériaux utilisés dans cet appareil sont recyclables. En
recyclant vos appareils, vous contribuez de manière significative à la
protection de notre environnement. Renseignez-vous auprès des autorités
locales pour connaître les centres de collecte des déchets.

Support
Vous retrouvez toutes les informations et pièces de rechange sur
www.princesshome.eu !

DE Bedienungsanleitung
SICHERHEIT
• Beim Ignorieren der Sicherheitshinweise kann

der Hersteller nicht für Schäden haftbar
gemacht werden.

• Ist das Netzkabel beschädigt, muss es vom
Hersteller, dem Kundendienst oder ähnlich
qualifizierten Personen ersetzt werden, um
Gefahren zu vermeiden.

• Bewegen Sie das Gerät niemals durch Ziehen
am Kabel, und stellen Sie sicher, dass sich das
Kabel nicht verwickelt.

• Das Gerät muss auf einer ebenen, stabilen
Fläche platziert werden.

• Das Gerät darf nicht unbeaufsichtigt bleiben,
während es am Netz angeschlossen ist.

• Dieses Gerät darf nur für den
Haushaltsgebrauch und nur für den Zweck
benutzt werden, für den es hergestellt wurde.

• Dieses Gerät darf nicht von Kindern unter 8
Jahren verwendet werden. Dieses Gerät darf
von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit
eingeschränkten körperlichen, sensorischen
oder geistigen Fähigkeiten oder einem Mangel
an Erfahrung und Kenntnissen verwendet
werden, sofern diese Personen beaufsichtigt
oder über den sicheren Gebrauch des Geräts
unterrichtet wurden und die damit verbundenen

Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen mit
dem Gerät nicht spielen. Halten Sie das Gerät
und sein Anschlusskabel außerhalb der
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.
Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht
von Kindern vorgenommen werden, es sei
denn, sie sind älter als 8 und werden
beaufsichtigt.

• Tauchen Sie zum Schutz vor einem
Stromschlag das Kabel, den Stecker oder das
Gerät niemals in Wasser oder sonstige
Flüssigkeiten.

• Dieses Gerät ist dazu bestimmt, im Haushalt
und ähnlichen Anwendungen verwendet zu
werden, wie beispielsweise:

– In Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und anderen gewerblichen
Bereichen.

– Von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen.
– In Frühstückspensionen.
– In Gutshäusern.

• Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen.
• Dieses Gerät darf nicht von Kindern verwendet

werden. Halten Sie das Gerät und sein
Anschlusskabel außerhalb der Reichweite von
Kindern.

• Tauchen Sie zum Schutz vor einem
Stromschlag das Kabel, den Stecker oder das
Gerät niemals in Wasser oder sonstige
Flüssigkeiten.

• Die Oberfläche kann beim Gebrauch heiß
werden.

• Verwenden Sie das Gerät nur mit dem
passenden Stecker.

• Vor der Reinigung des Geräts muss der
Netzstecker gezogen werden. Bitte stellen Sie
sicher, dass der Eingang vor der
Wiederverwendung komplett trocken ist.

• WARNUNG: Positionieren Sie den Deckel so,
dass der Dampf nicht auf den Handgriff
gerichtet ist.

TEILEBESCHREIBUNG
1. Ein/Aus-Berührungstaste
2. Anzeige der aktuellen Temperatur
3. Timer-Anzeige
4. Temperatur-/Timer-Einstelltaste
5. Berührungstaste -
6. Berührungstaste +
7. Griffklemme
8. Betriebsanzeigelampe
9. Gehäuse aus Edelstahl
10. Sicherheitsschraube
11. Maximaler Wasserstand
12. Mindestwasserstand
13. Wasserpumpenkappe

VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME
• Nehmen Sie das Gerät und das Zubehör aus der Verpackung. Entfernen

Sie die Aufkleber, die Schutzfolie oder das Plastik vom Gerät.
• Wischen Sie vor der ersten Inbetriebnahme des Geräts alle

abnehmbaren Teile mit einem feuchten Tuch ab. Verwenden Sie
niemals Scheuermittel.

• Wenn das Gerät zum ersten Mal eingeschaltet wird, kann es zu einer
leichten Geruchsbildung kommen. Dies ist normal. Sorgen Sie für
ausreichende Lüftung. Dieser Geruch hält nur kurze Zeit an und
verschwindet bald.

GEBRAUCH
• Verriegeln Sie das Gerät auf einem hitzebeständigen Behälter mit der

Griffklemme. Stellen Sie den Behälter auf eine ebene, stabile und
hitzebeständige Oberfläche.

• Füllen Sie den Behälter mit Wasser. Der Wasserstand sollte zwischen
"Min" und "Max" liegen. Stellen Sie sicher, dass der Wasserstand
innerhalb des zulässigen Wasserstandes liegt, nachdem Sie die
Lebensmitteltaschen in den Behälter gegeben haben, da der
Wasserstand ansteigt.

• Hinweis: Mit steigender Wassertemperatur beginnt das Wasser zu
verdampfen. Wenn der Wasserstand unter den "Min"-Wasserstand sinkt,
ertönt ein Alarmton und das Gerät schaltet sich automatisch ab.

• Drücken Sie die Ein/Aus-Taste, um die aktuelle Temperatur und den
Timer einzustellen. Die Temperatur-Digital-LED und die Timer-Digital-
LED blinken zusammen.

• Mit der Temperatur-/Timer-Taste können Sie die Temperatur einstellen.
Die Temperatur-LED blinkt, drücken Sie kurz + oder -, um die
Temperatur um 0,5 °C zu erhöhen oder zu senken, halten Sie die
Tasten + und - gedrückt, um die Temperatur um 5 °C zu erhöhen oder
zu senken. Die maximale Einstelltemperatur ist 95 °C, die minimale
Temperatur ist 25 °C.

• Drücken Sie die Temperatur-/Timer-Taste erneut, um die Timerfunktion
einzustellen. Die Timer-Minuten-LED blinkt, drücken Sie kurz + oder -,
um die Zeit um 1 Minute zu erhöhen / zu verringern, halten Sie die + / -
Taste gedrückt, um die Zeit um 5 Minuten zu erhöhen / zu verringern.
Die maximale Minuteneinstellung ist 59, die minimale ist 0.

• Wenn Sie die Temperatur-/Timer-Taste erneut drücken, um die
Stunden-LED blinken zu lassen. Drücken Sie kurz + / -, um die Zeit um 1
Stunde zu erhöhen / zu verringern, halten Sie die + / - Taste gedrückt,
um die Zeit um 10 Stunden zu erhöhen / zu verringern. Das Maximum
beträgt 99 Stunden, das Minimum 0.

• Drücken Sie die Ein/Aus-Taste, um die Einstellung zu bestätigen und
das Gerät beginnt zu arbeiten. Wenn die eingestellte Temperatur
erreicht ist, piept das Gerät dreimal und geht in den Zustand der
Temperaturstabilisierung über.

• Um die Einstellungen zu ändern, halten Sie den Netzschalter 2
Sekunden lang gedrückt und wiederholen Sie die Einstellung des
Geräts. Nach Ablauf der eingestellten Zeit stoppt das Gerät automatisch
und der Standby-Modus wird aktiviert.

• Wenn sich das Gerät im Standby-Modus befindet, drücken Sie die Ein/
Aus-Taste 2 Sekunden lang, das Gerät schaltet sich aus.

• Wenn der Wasserstand unter der Markierung "Min" liegt oder das Gerät
während des Betriebs angehoben wird, zeigt die Temperatur-LED "Err"
an und das Gerät piept. Das Gerät schaltet sich nach 30 Sekunden
automatisch aus oder drücken Sie die Ein/Aus-Taste, um das Gerät neu
zu starten.

• Wenn die gewünschten Einstellungen abgeschlossen sind, zeigt die
Temperatur-LED "End" an und das Gerät piept 6 mal. "End" wird
solange angezeigt, bis das Gerät ausgeschaltet oder neu gestartet wird.

• Die SousVide-Methode pasteurisiert das Lebensmittel bei exakten
Temperaturen, um es zu konservieren. Kühlen Sie den Beutel nach dem
Pasteurisieren in Eiswasser und bewahren Sie ihn im Kühlschrank bei

unter 7 °C auf, frieren Sie ihn ein oder verzehren Sie das Lebensmittel
sofort. Die Pasteurisierung findet bei einer Kerntemperatur von ca. 62 °C
statt. Die empfohlenen Kochtemperaturen für Lebensmittel liegen
zwischen 55 °C und 65 °C. Es gibt eine Toleranz von plus 1 °C, falls die
Temperaturen bis 65 °C eingestellt sind, und plus 2 bis 3 °C bei
Temperaturen über 70 °C. Diese Toleranz muss berücksichtigt werden,
wenn die Temperaturen eingestellt werden (stellen Sie beispielsweise
72 °C ein, wenn 75 °C gewünscht werden).

• Verwenden Sie nur Beutel, die sich für die Vakuumverpackung eignen.
Werden normale Beutel verwendet, ist das richtige Verschließen nicht
sichergestellt.

• Die Kochzeit hängt von der Dicke des Lebensmittels ab. Die Zeiten
können auch aufgrund der Menge und Konsistenz der Lebensmittel
variieren. Die folgenden Zeiteinstellungen sind nur Richtwerte und
können an Ihren Geschmack angepasst werden. Verdoppeln Sie die
Zeit für zähes Fleisch und verlängern Sie die Zeit für tiefgefrorene
Lebensmittel um mindestens 20%.

• Die in den Tabellen angegebenen Temperaturen dürfen nicht
überschritten werden!

Fleisch Dicke der
Lebensmitte
l

Temperatur
°C

Min. Zeit Max. Zeit

Tender Cuts
(Ribeye, T-
Bone, etc.)

25mm 56,5+ 1 Stunde 4 Stunden

Spare Ribs 50mm 56,5+ 24 Stunden 48-72
Stunden

Schweinebrat
en

40mm 71-80 12 Stunden 30 Stunden

Geflügel Dicke der
Lebensmitte
l

Temperatur
°C

Min. Zeit Max. Zeit

Hähnchenbru
st

25mm 63,5+ 1 Stunde 2-4 Stunden

Putenbrust 50mm 63,5+ 2,5 Stunden 4-6 Stunden
Entenbrust 25mm 56,5+ 1,5 Stunden 4-6 Stunden
Hähnchenke
ule oder -
schenkel

25mm 74-80 4 Stunden 6-8 Stunden

Meeresfrüch
te

Dicke der
Lebensmitte
l

Temperatur
°C

Min. Zeit Max. Zeit

Fisch (mittel) 12,5-25mm 60 20 Minuten 30 Minuten
Hummer 25mm 60 45 Minuten 60 Minuten
Garnelen Jumbo 60 30 Minuten 40 Minuten
Gemüse Dicke der

Lebensmitte
l

Temperatur
°C

Min. Zeit Max. Zeit

Wurzeln
(Karotten,
Kartoffeln
etc.)

bis zu 25mm 84 1-2 Stunden 4 Stunden

Zartes
Gemüse
(Spargel,
Erbsen,
Brokkoli etc.)

bis zu 25mm 84 30 Minuten 1,5 Stunden

REINIGUNG UND PFLEGE
• Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker und warten Sie, bis das

Gerät abgekühlt ist.
• Das Innere und die Ränder des Geräts mit einem Papiertuch oder einem

weichen Tuch abwischen.
• Die Innen- oder Außenseite nicht mit einem Topfreiniger oder Stahlwolle

reinigen, weil sonst die Oberfläche beschädigt wird.
• Drehen Sie die Sicherheitsschraube ab, wenn eine Wartung erforderlich

ist.
• Halten Sie das Gerät fest und drehen Sie das Edelstahlgehäuse im

Uhrzeigersinn, um es abzunehmen.
• Drehen Sie den Pumpendeckel aus der Verriegelungsstellung und

ziehen Sie ihn ab.
• Das Edelstahlgehäuse und die Wasserpumpenkappe sind

spülmaschinenfest.
• Heizwendel, Pumpenwelle und Sensoren mit Spülmittel und einer

weichen Bürste reinigen. Unter Wasser abspülen.
• Den oberen Teil des Zirkulators einschließlich des Hauptkörpers nicht

mit Wasser abspülen. Der Hauptkörper ist nicht spülmaschinenfest.
• Es kann Geräusche geben: Im Normalbetrieb brummt das System

aufgrund des Motors, des Laufrads und des Lüfters im Betrieb.

UMWELT

Dieses Gerät darf am Ende seiner Lebenszeit nicht im Hausmüll
entsorgt werden, sondern muss an einer Sammelstelle für das Recyceln
von elektrischen und elektronischen Haushaltsgeräten abgegeben
werden. Das Symbol auf dem Gerät, in der Bedienungsanleitung und auf
der Verpackung macht Sie auf dieses wichtige Thema aufmerksam. Die in
diesem Gerät verwendeten Materialien können recycelt werden. Durch
das Recyceln gebrauchter Haushaltsgeräte leisten Sie einen wichtigen
Beitrag zum Umweltschutz. Fragen Sie Ihre örtliche Behörde nach
Informationen über eine Sammelstelle.

Support
Sämtliche verfügbaren Informationen und Ersatzteile finden Sie unter
www.princesshome.eu!

ES Manual de instrucciones
SEGURIDAD
• Si ignora las instrucciones de seguridad,

eximirá al fabricante de toda responsabilidad
por posibles daños.

• Si el cable de alimentación está dañado,
corresponde al fabricante, al representante o a
una persona de cualificación similar su
reemplazo para evitar peligros.

• Nunca mueva el aparato tirando del cable y
asegúrese de que no se pueda enredar con el
cable.

• El aparato debe colocarse sobre una superficie
estable y nivelada.

• El usuario no debe dejar el dispositivo sin
supervisión mientras esté conectado a la
alimentación.

• Este aparato se debe utilizar únicamente para
el uso doméstico y sólo para las funciones para
las que se ha diseñado.

• Este aparato no debe ser utilizado por niños
menores de 8 años. Este aparato puede ser
utilizado por niños a partir de los 8 años y por

personas con capacidades físicas, sensoriales
o mentales reducidas, o que no tengan
experiencia ni conocimientos, sin son
supervisados o instruidos en el uso del aparato
de forma segura y entienden los riesgos
implicados. Los niños no pueden jugar con el
aparato. Mantenga el aparato y el cable fuera
del alcance de los niños menores de 8 años.
Los niños no podrán realizar la limpieza ni el
mantenimiento reservado al usuario a menos
que tengan más de 8 años y cuenten con
supervisión.

• Para protegerse contra una descarga eléctrica,
no sumerja el cable, el enchufe ni el aparato en
el agua o cualquier otro líquido.

• Este aparato se ha diseñado para el uso en el
hogar y en aplicaciones similares, tales como:

– Zonas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos
de trabajo.

– Clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial.
– Entornos de tipo casa de huéspedes.
– Granjas.

• Los niños no pueden jugar con el aparato.
• Este aparato no debe ser utilizado por niños.

Mantenga el aparato y el cable fuera del
alcance de los niños.

• Para protegerse contra una descarga eléctrica,
no sumerja el cable, el enchufe ni el aparato en
el agua o cualquier otro líquido.

• La superficie puede calentarse durante el
uso.

• Use exclusivamente el conector adecuado.
• El conector debe extraerse antes de limpiar el

aparato, asegúrese de que la toma esté
totalmente seca antes de volver a usar la
unidad.

• ADVERTENCIA: Coloque la tapa de modo que
el vapor se dirija lejos del asa.

DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES
1. Botón táctil de encendido / apagado
2. Indicación de temperatura actual
3. Indicación del temporizador
4. Botón de ajuste de temperatura / temporizador
5. Botón táctil -
6. Botón táctil +
7. Pinza del asa
8. Piloto de encendido
9. Cuerpo de acero inoxidable
10. Tornillo de seguridad
11. Nivel máximo de agua
12. Nivel mínimo de agua
13. Tapa de bomba de agua

ANTES DEL PRIMER USO
• Saque el aparato y los accesorios de la caja. Quite los adhesivos, la

lámina protectora o el plástico del dispositivo.
• Antes de utilizar el aparato por primera vez, pase un paño húmedo por

todas las piezas desmontables. Nunca utilice productos abrasivos.
• Cuando encienda el aparato por primera vez, este producirá un ligero

olor. Este olor es normal y solo temporal, desaparecerá en unos
minutos. Asegúrese de que la habitación está bien ventilada.

USO
• Bloquee el aparato en un recipiente resistente al calor con la pinza del

asa. Coloque el recipiente sobre una superficie uniforme, estable y
resistente al calor.

• Llene de agua el recipiente. El nivel de agua debe estar entre el nivel de
agua "Mín." y "Máx.". Asegúrese de que el nivel de agua esté dentro del
nivel de agua aceptable después de añadir las bolsas de alimentos al
recipiente porque el nivel del agua aumentará

• Nota: A medida que la temperatura del agua aumenta, el agua
comienza a evaporarse. Si el nivel del agua desciende por debajo del
nivel de agua "Mín.", el aparato emitirá un sonido de alarma y se
apagará automáticamente.

• Pulse el botón de encendido / apagado para ajustar la temperatura
actual y el temporizador. El LED digital de temperatura y el LED digital
del temporizador parpadean juntos.

• Utilice el botón de temperatura / temporizador para ajustar la
temperatura. El LED de temperatura parpadea, pulse brevemente + o -
para aumentar / disminuir la temperatura en 0,5 °C, pulse y mantenga
pulsados los botones + y - para aumentar / disminuir la temperatura en
5 °C. El ajuste máximo de temperatura es 95 °C, la temperatura mínima
es 25 °C.

• Pulse de nuevo el botón de temperatura / temporizador para ajustar la
función del temporizador. El LED de minutos del temporizador
parpadeará, pulse brevemente + o - para aumentar / disminuir el tiempo
en 1 minuto, pulse y mantenga pulsado el botón + / - para aumentar /
disminuir el tiempo en 5 minutos. El ajuste máximo de minutos es 59, el
mínimo es 0.

• Pulse el botón de temperatura / temporizador una vez más para permitir
que parpadee el LED de la hora. Pulse brevemente + / - para aumentar/
disminuir en 1 hora, pulse y mantenga pulsado el botón + / - para
aumentar / disminuir el tiempo en 10 horas. El máximo es 99 horas, el
mínimo es 0.

• Pulse el botón de encendido / apagado para confirmar el ajuste y el
dispositivo empezará a funcionar. Cuando se alcance la temperatura de
ajuste, el dispositivo emitirá un pitido tres veces y pasará a un estado de
mantenimiento de la temperatura estable.

• Para cambiar los ajustes, pulse y mantenga pulsado el botón de
encendido durante 2 segundos y repita el ajuste del dispositivo. El
aparato se detiene automáticamente cuando ha transcurrido el tiempo
ajustado y posteriormente se activará el modo de espera.

• Si el dispositivo está en modo de espera, pulse el botón de encendido /
apagado durante 2 segundos, la unidad se apagará.

• Cuando el nivel del agua sea inferior a la marca "Mín." o el aparato se
levante durante el uso, el LED de temperatura muestra "Err" y el
dispositivo emite un pitido. El dispositivo se apaga automáticamente
después de 30 segundos o pulse el botón de encendido / apagado para
reiniciar el dispositivo.

• Una vez que finalizan los ajustes deseados, el LED de temperatura
muestra "Fin" y el dispositivo emitirá un pitido 6 veces. "Fin" se mostrará
continuamente hasta que la unidad se apague o se reinicie.

• El método SousVide pasteuriza los alimentos a temperaturas exactas
para su conservación. Tras la pasteurización, enfríe la bolsa en agua
helada o almacénela en el frigorífico a menos de 7°C; congele o
consuma inmediatamente. La pasteurización se produce a una
temperatura interna de aproximadamente 62°C. Las temperaturas de
cocción recomendadas para alimentos están entre 55°C y 65°C. Hay
una tolerancia de más 1°C si las temperaturas se ajustan hasta 65°C, y

más 2 a 3°C por temperatura superior a 70°C. Esta tolerancia debe
tenerse en cuenta cuando se ajustan las temperaturas (p. ej., ajuste
72°C si se desean 75°C).

• Utilice únicamente bolsas que sean adecuadas para el envasado al
vacío. No se garantiza el cierre correcto si se utilizan bolsas normales.

• El tiempo de cocción depende del grosor de los alimentos. Los tiempos
también pueden variar debido a la cantidad y consistencia de los
alimentos. Los siguientes ajustes de tiempo son solo indicaciones y
pueden adaptarse a su gusto. Duplique el tiempo para la carne dura y
amplíe el tiempo al menos un 20% para los alimentos ultracongelados.

• ¡Las temperaturas indicadas en las tablas no deben superarse!

Carne Espesor del
alimento

Temperatura
°C

Tiempo mín. Tiempo máx.

Cortes
tiernos
(costilla,
chuletón,
etc.)

25mm 56,5+ 1 hora 4 horas

Costillas
sueltas

50mm 56,5+ 24 horas 48-72 horas

Cerdo asado 40mm 71-80 12 horas 30 horas
Pollo Espesor del

alimento
Temperatura
°C

Tiempo mín. Tiempo máx.

Pechuga de
pollo

25mm 63,5+ 1 hora 2-4 horas

Pechuga de
pavo

50mm 63,5+ 2,5 horas 4-6 horas

Pechuga de
pato

25mm 56,5+ 1,5 horas 4-6 horas

Muslo o
contramuslo
de pollo

25mm 74-80 4 horas 6-8 horas

Marisco Espesor del
alimento

Temperatura
°C

Tiempo mín. Tiempo máx.

Pescado
(mediano)

12,5-25 mm 60 20 minutos 30 minutos

Langosta 25mm 60 45 minutos 60 minutos
Gamba Grande 60 30 minutos 40 minutos
Verduras Espesor del

alimento
Temperatura
°C

Tiempo mín. Tiempo máx.

Raíces
(zanahorias,
patatas, etc.)

hasta 25 mm 84 1-2 horas 4 horas

Tierno
(espárragos,
guisantes,
brécol, etc.)

hasta 25 mm 84 30 minutos 1,5 horas

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
• Antes de limpiar, desenchufe el aparato y espere a que el aparato se

enfríe.
• Limpie el interior y los bordes del aparato con una toallita de papel o un

paño suave.
• No limpie el interior ni el exterior con estropajos abrasivos ni con lana de

acero ya que se podría dañar el acabado.
• Gire el tornillo de seguridad si es necesario mantenimiento.
• Sostenga la unidad y gire el cuerpo de acero inoxidable en el sentido de

las agujas del reloj para quitarlo.
• Gire la tapa de la bomba para sacarla de la posición de bloqueo y

posteriormente retírela.
• El cuerpo de acero inoxidable y la tapa de la bomba de agua son aptos

para el lavavajillas.
• Utilice detergente y un cepillo suave para limpiar la bobina de

calentamiento, el eje de la bomba y los sensores. Aclare bajo el chorro
de agua.

• No aclare la parte superior del circulador, incluido el cuerpo principal en
agua. El cuerpo principal no puede lavarse en el lavavajillas.

• Puede haber algo de ruido: en condiciones normales de funcionamiento,
el sistema zumbará debido a que el motor, el rotor y el ventilador de
enfriamiento están en funcionamiento.

MEDIO AMBIENTE

Este aparato no debe desecharse con la basura doméstica al final
de su vida útil, sino que se debe entregar en un punto de recogida para el
reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos. Este símbolo en el aparato,
manual de instrucciones y embalaje quiere atraer su atención sobre esta
importante cuestión. Los materiales utilizados en este aparato se pueden
reciclar. Mediante el reciclaje de electrodomésticos, usted contribuye a
fomentar la protección del medioambiente. Solicite más información sobre
los puntos de recogida a las autoridades locales.

Soporte
Puede encontrar toda la información y recambios en
www.princesshome.eu!

PT Manual de Instruções
SEGURANÇA
• Se não seguir as instruções de segurança, o

fabricante não pode ser considerado
responsável pelo danos.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado,
deve ser substituído pelo fabricante, o seu
representante de assistência técnica ou alguém
com qualificações semelhantes para evitar
perigos.

• Nunca desloque o aparelho puxando pelo cabo
e certifique-se de que este nunca fica preso.

• O aparelho deve ser colocado numa superfície
plana e estável.

• O utilizador não deve abandonar o aparelho
enquanto este estiver ligado à alimentação.

• Este aparelho destina-se apenas a utilização
doméstica e para os fins para os quais foi
concebido.

• Este aparelho não deve ser utilizado por
crianças com idades compreendidas entre
menos de 8 anos. Este aparelho pode ser
utilizado por crianças com mais de 8 anos e por
pessoas com capacidades físicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, assim como com falta de
experiência e conhecimentos, caso sejam
supervisionadas ou instruídas sobre como
utilizar o aparelho de modo seguro e
compreendam os riscos envolvidos. As

crianças não devem brincar com o aparelho.
Mantenha o aparelho e respetivo cabo fora do
alcance de crianças com idade inferior a 8
anos. A limpeza e manutenção não devem ser
realizadas por crianças a não ser que tenham
mais de 8 anos e sejam supervisionadas.

• Para se proteger contra choques elétricos, não
mergulhe o cabo, a ficha nem o aparelho em
água ou qualquer outro líquido.

• Este aparelho destina-se a ser usado em
aplicações domésticas e semelhantes tais
como:

– Zonas de cozinha profissional em lojas, escritórios e outros
ambientes de trabalho.

– Por clientes de hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial.
– Ambientes de dormida e pequeno almoço.
– Quintas.

• As crianças não devem brincar com o aparelho.
• Este aparelho não pode ser usado por

crianças. Mantenha o aparelho e respectivo
cabo fora do alcance de crianças.

• Para se proteger contra choques eléctricos,
não mergulhe o cabo, a ficha nem o aparelho
em água ou qualquer outro líquido.

• A superfície poderá aquecer durante a
utilização.

• Utilize o aparelho apenas com o conector
adequado.

• Deve retirar o cabo antes de limpar o aparelho.
Certifique-se de que a entrada está
completamente seca antes de utilizar
novamente a unidade.

• AVISO: Posicione a tampa de modo a que o
vapor seja direccionado para longe da pega.

DESCRIÇÃO DAS PEÇAS
1. Botão táctil de ligar/desligar
2. Visor de temperatura atual
3. Visor do temporizador
4. Botão de definição da temperatura/temporizador
5. Botão táctil -
6. Botão táctil +
7. Grampo da pega
8. Luz indicadora de alimentação
9. Corpo em aço inoxidável
10. Parafuso de segurança
11. Nível máximo da água
12. Nível mínimo da água
13. Tampa da bomba de água

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
• Retire o aparelho e os acessórios da caixa. Retire os autocolantes, a

película ou plástico de proteção do aparelho.
• Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez, limpe todas as peças

amovíveis com um pano húmido. Nunca utilize produtos abrasivos.
• Quando o dispositivo é ligado pela primeira vez, irá sentir um ligeiro

odor. Isto é normal, assegure que existe uma ventilação adequada. Este
odor é apenas temporário e irá desaparecer em breve.

UTILIZAÇÃO
• Bloqueie o aparelho num recipiente resistente ao calor com o grampo

da pega. Coloque o recipiente numa superfície uniforme, estável e
resistente ao calor.

• Encha o recipiente com água. O nível de água deve encontrar-se entre
o nível de água “Min” e “Max”. Certifique-se de que o nível de água está
dentro do nível de água aceitável depois de ter colocado as bolsas de
alimentos no recipiente, porque o nível de água irá subir

• Nota: À medida que a temperatura da água sobe, a água começa a
evaporar. Se o nível de água descer abaixo do nível de água “Min”, o
aparelho irá soar um alarme e desliga-se automaticamente.

• Prima o botão de ligar/desligar para definir a temperatura atual e o
temporizador. O LED digital da temperatura e o LED digital do
temporizador estão a piscar simultaneamente.

• Utilize o botão de temperatura/temporizador para definir a temperatura.
O LED da temperatura pisca, prima brevemente + ou - para aumentar/
reduzir a temperatura em 0,5 °C, prima e mantenha os botões + e -
premidos para aumentar/reduzir a temperatura em 5 °C. A temperatura
máxima definida é de 95 °C, a temperatura mínima é de 25 °C.

• Prima o botão de temperatura/temporizador novamente para definir a
função de temporizador. O LED dos minutos do temporizador irá piscar,
prima brevemente + ou - para aumentar/reduzir o tempo em 1 minutos,
prima e mantenha o botão + e - premido para aumentar/reduzir o tempo
em 5 minutos. A definição máxima de minutos é 59, a definição mínima
é 0.

• Premir novamente o botão de temperatura/temporizador para que o
LED das horas pisque. Prima brevemente + / - para aumentar/reduzir
em 1 hora, prima e mantenha premido o botão + / - para aumentar/
reduzir o tempo em 10 horas. A definição máxima é 99 horas, a mínima
é 0.

• Prima o botão de ligar/desligar para confirmar a definição e o dispositivo
começará a funcionar. Quando a temperatura definida é atingida, o
dispositivo irá apitar três vezes e entrar num estado de manter a
temperatura estável.

• Para alterar as definições, prima e mantenha o botão de alimentação
premido durante 2 segundos e repita a definição do dispositivo. O
aparelho para automaticamente após o tempo definido ter decorrido e o
modo de espera será então ativado.

• Se o dispositivo estiver no modo de espera, prima o botão de ligar/
desligar durante 2 segundos e a unidade desligar-se-á.

• Quando o nível de água está abaixo da marca "Min" ou o aparelho é
levantado durante a utilização, o LED da temperatura apresenta "Err" e
o dispositivo emite um sinal sonoro. O dispositivo desliga-se
automaticamente após 30 segundos ou prima o botão de ligar/desligar
para reiniciar o dispositivo.

• Quando as definições pretendidas estiverem concluídas, o LED da
temperatura apresenta "End" e o dispositivo emite 6 sinais sonoros. A
indicação "End" irá ser continuamente apresentada até que a unidade
seja desligada ou reiniciada.

• O método SousVide pasteuriza os alimentos a temperaturas precisas de
modo a conservá-los. Após a pasteurização, arrefeça o saco em água
gelada e guarde-o no frigorífico a uma temperatura inferior a 7 °C,
congele ou consuma imediatamente. A pasteurização ocorre a uma
temperatura central de cerca de 62 °C. As temperaturas de cozedura
recomendadas para os alimentos são entre 55 °C e 65 °C. Existe uma
tolerância de mais 1 °C se as temperaturas forem definidas até 65 °C, e
mais 2 a 3 °C para temperaturas acima de 70 °C. Esta tolerância tem de
ser considerada durante a definição de temperaturas (por exemplo,
defina 72 °C se pretender 75 °C).

• Utilize apenas sacos adequados à embalagem a vácuo. Não se garante
um fecho correcto se se utilizarem sacos normais.
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• O tempo de cozedura depende da espessura dos alimentos. Os
tempos também podem variar com a quantidade e a consistência dos
alimentos. As seguintes definições de tempo são apenas diretrizes e
podem ser adaptadas ao seu gosto. Duplique o tempo para carne
dura e prolongue o tempo em, pelo menos, 20%, para alimentos
ultracongelados.

• As temperaturas indicadas nas tabelas não podem ser excedidas!

Carne Espessura
do alimento

Temperatura
°C

Tempo mín. Tempo máx.

Cortes mais
tenros
(contrafilé,
costeleta de
novilho, etc.)

25mm 56,5+ 1 hora 4 horas

Costelinhas
de porco

50mm 56,5+ 24 horas 48-72 horas.

Porco assado 40mm 71-80 12 horas 30 horas
Aves Espessura

do alimento
Temperatura
°C

Tempo mín. Tempo máx.

Peito de
frango

25mm 63,5+ 1 hora 2-4 horas.

Peito de peru 50mm 63,5+ 2,5 horas 4-6 horas.
Peito de pato 25mm 56,5+ 1,5 horas 4-6 horas.
Sobrecoxa ou
coxa de
frango

25mm 74-80 4 horas 6-8 horas.

Marisco Espessura
do alimento

Temperatura
°C

Tempo mín. Tempo máx.

Peixe (médio) 12,5-25 mm 60 20 minutos 30 minutos
Lagosta 25mm 60 45 minutos 60 minutos
Camarões Jumbo 60 30 minutos 40 minutos
Vegetais Espessura

do alimento
Temperatura
°C

Tempo mín. Tempo máx.

Raízes
(cenouras,
batatas, etc.)

até 25 mm 84 1-2 horas 4 horas

Tenros
(espargos,
ervilhas,
brócolos,
etc.)

até 25 mm 84 30 minutos 1,5 horas

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
• Antes de limpar, desligue o aparelho da tomada e aguarde até

arrefecer.
• Limpe o interior e as extremidades do aparelho com papel de cozinha

ou um pano macio.
• Não limpe o interior ou o exterior com esfregões ou palha-de-aço uma

vez que danificam os acabamentos.
• Rode e retire o parafuso de segurança, caso seja necessária

manutenção.
• Segure a unidade e rode o corpo em aço inoxidável na direção dos

ponteiros do relógio para retirá-lo.
• Rode e desbloqueie a tampa da bomba e depois retire-a.
• O corpo em aço inoxidável e a tampa da bomba de água podem ser

lavados na máquina de lavar louça.
• Utilize detergente da louça e uma escova macia para limpar a bobina

de aquecimento, o eixo da bomba e os sensores. Enxague sob água
corrente.

• Não mergulhe a parte superior da bomba de circulação, incluindo o
corpo principal em água. O corpo principal não pode ser lavado na
máquina de lavar louça.

• Pode ocorrer algum ruído: em condições normais de funcionamento, o
sistema irá fazer zumbidos devido ao motor, à ventoinha e ao
ventilador de refrigeração em funcionamento.

AMBIENTE

Este aparelho não deve ser depositado no lixo doméstico no fim
da sua vida útil, mas deve ser entregue num ponto central de
reciclagem de aparelhos domésticos elétricos e eletrónicos. Este
símbolo indicado no aparelho, no manual de instruções e na
embalagem chama a sua atenção para a importância desta questão.
Os materiais utilizados neste aparelho podem ser reciclados. Ao
reciclar aparelhos domésticos usados, está a contribuir de forma
significativa para a proteção do nosso ambiente. Solicite às autoridades
locais informações relativas aos pontos de recolha.

Assistência
Encontra todas as informações e peças de substituição disponíveis em
www.princesshome.eu!

IT Istruzioni per l'uso
SICUREZZA
• Il produttore non è responsabile di eventuali

danni e lesioni conseguenti alla mancata
osservanza delle istruzioni di sicurezza.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore, da un
addetto all'assistenza o da personale con
qualifiche analoghe per evitare rischi.

• Non spostare mai l'apparecchio tirandolo per il
cavo e controllare che il cavo non possa
rimanere impigliato.

• Collocare l'apparecchio su una superficie
stabile e piana.

• Non lasciare mai l'apparecchio senza
sorveglianza quando è collegato
all'alimentazione.

• Questo apparecchio è destinato a un uso
esclusivamente domestico e deve essere
utilizzato soltanto per gli scopi previsti.

• L'apparecchio non deve essere utilizzato da
bambini di età inferiore agli 8 anni.
L'apparecchio può essere utilizzato da
bambini di almeno 8 anni e da persone con
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali
oppure senza la necessaria pratica ed
esperienza sotto la supervisione di un adulto o
dopo aver ricevuto adeguate istruzioni sull'uso
in sicurezza dell'apparecchio e aver compreso
i possibili rischi. I bambini non devono giocare
con l'apparecchio. Mantenere l'apparecchio e
il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini

di età inferiore agli 8 anni. I bambini non devono
eseguire interventi di manutenzione e pulizia
almeno che non abbiano più di 8 anni e non
siano controllati.

• Per proteggersi dalle scosse elettriche, non
immergere il cavo, la spina o l'apparecchio
nell'acqua né in qualsiasi altro liquido.

• Questo apparecchio è concepito per uso
domestico e applicazioni simili come:

– Aree cucine per il personale in negozi, uffici e altri ambienti lavorativi.
– Per i clienti in hotel, motel e altri ambienti di tipo residenziale.
– Ambienti di tipo Bed and breakfast.
– Fattorie.

• I bambini non devono giocare con
l'apparecchio.

• Questo apparecchio non deve essere utilizzato
dai bambini. Tenere l'apparecchio e il relativo
cavo di alimentazione fuori dalla portata dei
bambini.

• Per proteggersi dalle scosse elettriche, non
immergere il cavo, la spina o l'apparecchio
nell'acqua né in qualsiasi altro liquido.

• La superficie può riscaldarsi molto durante
l'uso.

• Usare l'apparecchio solo con il connettore
appropriato.

• È necessario rimuovere il connettore prima di
pulire l'apparecchio, assicurarsi che l'ingresso
sia completamente asciutto prima di usare di
nuovo l'unità.

• AVVERTENZA: Posizionare il coperchio in
modo tale che il vapore venga diretto lontano
dal manico.

DESCRIZIONE DELLE PARTI
1. Pulsante di accensione/spegnimento
2. Visualizzazione della temperatura corrente
3. Visualizzazione del timer
4. Pulsante di impostazione temperatura / timer
5. Pulsante -
6. Pulsante +
7. Pinza
8. Spia di accensione
9. Corpo in acciaio inox
10. Vite di sicurezza
11. Livello massimo dell’acqua
12. Livello minimo dell’acqua
13. Tappo della pompa dell'acqua

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
• Estrarre apparecchio e accessori dall'imballaggio. Rimuovere adesivi,

pellicola protettiva o plastica dall'apparecchio.
• Prima di usare l’apparecchio per la prima volta, pulire tutte le parti

amovibili con un panno umido. Non utilizzare mai prodotti abrasivi.
• Quando il dispositivo viene acceso per la prima volta, emetterà un

leggero cattivo odore. Ciò è normale, garantire un’adeguata ventilazione.
L’odore è solo temporaneo e scomparirà presto.

USO
• Bloccare l'apparecchio su un contenitore resistente al calore con la

pinza. Posizionare il contenitore su una superficie orizzontale, stabile e
resistente al calore.

• Riempire il contenitore con acqua. Il livello dell’acqua deve essere
compreso fra “Min” e “Max”. Verificare che il livello dell’acqua rientri nel
livello accettabile dopo aver aggiunto i sacchetti con il cibo nel
contenitore, poiché il livello dell’acqua aumenta.

• Nota: Quando la temperatura dell’acqua aumenta, l’acqua inizia a
evaporare. Se il livello dell'acqua scende sotto il livello “Min”,
l’apparecchio emette un allarme acustico e si spegne automaticamente.

• Premere il pulsante di accensione/spegnimento per impostare la
temperatura corrente e il timer. Il LED digitale della temperatura e il LED
digitale del timer lampeggiano insieme.

• Usare il pulsante di controllo della temperatura / del timer per impostare
la temperatura. Il LED della temperatura lampeggia, premere
brevemente + o - per aumentare / diminuire la temperatura di 0,5 °C,
tenere premuti i tasti + e - per aumentare / diminuire la temperatura di 5
°C. La temperatura massima impostata è 95 °C, la temperatura minima è
25 °C.

• Premere nuovamente il pulsante di controllo della temperatura / del timer
per impostare la funzione timer. Il LED dei minuti del timer lampeggia,
premere brevemente + o - per aumentare / diminuire il tempo di 1
minuto, tenere premuti i pulsanti + e - per aumentare / diminuire il tempo
di 5 minuti. L’impostazione massima per i minuti è 59, la minima è 0.

• Premendo nuovamente il pulsante di temperatura / timer, il LED delle ore
lampeggia. Premere brevemente + o - per aumentare / diminuire di 1
ora, tenere premuti i pulsanti + e - per aumentare / diminuire il tempo di
10 ore. Il massimo è 99 ore, il minimo è 0.

• Premere il pulsante di accensione/spegnimento per confermare
l’impostazione e l’apparecchio si attiva. Quando viene raggiunta la
temperatura impostata, il dispositivo emette tre segnali acustici ed entra
in modalità di mantenimento della temperatura.

• Per modificare le impostazioni, tenere premuto il pulsante di
alimentazione per 2 secondi e ripetere le impostazioni dell’apparecchio.
L’apparecchio si arresta automaticamente una volta trascorso il tempo
impostato e si attiva la modalità standby.

• Se l’apparecchio è in modalità standby, premere il pulsante di
accensione/spegnimento per 2 secondi, l’unità si spegne.

• Quando il livello dell’acqua è inferiore al contrassegno "Min" oppure
l’apparecchio viene sollevato durante l’uso, sul LED della temperatura
compare il messaggio "Err" e viene emesso un segnale acustico. Il
dispositivo si spegne automaticamente dopo 30 secondi oppure premere
il pulsante On / Off per riavviare il dispositivo.

• Quando le impostazioni desiderate sono complete, sul LED della
temperatura compare il messaggio "End" e viene emesso un segnale
acustico per 6 volte. Viene visualizzato costantemente il messaggio
"End" finché l’unità non viene spenta o riavviata.

• Il metodo SousVide pastorizza il cibo alle temperature esatte, per
consentirne la conservazione. Dopo la pastorizzazione raffreddare il
sacchetto in acqua ghiacciata e riporlo in frigo a meno di 7 °C, congelarlo
o consumarlo immediatamente. La pastorizzazione ha luogo a una
temperatura interna di circa 62 °C. Le temperature consigliate per la
cottura dei cibi rientrano tra i 55 °C e i 65 °C. C'è una tolleranza di più 1
°C quando sono impostate temperature fino a 65 °C e di più 2-3 °C per le
temperature oltre i 70 °C. Durante l'impostazione delle temperature, è
necessario considerare questa tolleranza (ad es., impostare 72 °C se la
temperatura desiderata è 75 °C).

• Utilizzare esclusivamente sacchetti idonei per il confezionamento sotto
vuoto. Se vengono utilizzati sacchetti normali non esiste alcuna garanzia
della corretta chiusura.

• Il tempo di cottura dipende dallo spessore del cibo. I tempi possono
variare anche in base alla quantità e alla consistenza del cibo. Le
seguenti impostazioni per i tempi sono semplici linee guida e possono
essere personalizzate in base ai propri gusti. Raddoppiare i tempi per
carne coriacea e aumentarli almeno del 20% per gli alimenti congelati.

• Le temperature elencate nelle tabelle non devono essere superate!

Carne Spessore
del cibo

Temperatura
°C

Tempo min. Tempo max.

Tagli teneri
(Ribeye,
bistecca con
l’osso, ecc.)

25mm 56,5+ 1 ora 4 ore

Costine 50mm 56,5+ 24 ore 48-72 ore
Arrosto di
maiale

40mm 71-80 12 ore 30 ore

Pollame Spessore
del cibo

Temperatura
°C

Tempo min. Tempo max.

Petto di pollo 25mm 63,5+ 1 ora 2-4 ore
Petto di
tacchino

50mm 63,5+ 2,5 ore 4-6 ore

Petto di
anatra

25mm 56,5+ 1,5 ore 4-6 ore

Coscia di
pollo

25mm 74-80 4 ore 6-8 ore

Frutti di
mare

Spessore
del cibo

Temperatura
°C

Tempo min. Tempo max.

Pesce
(medio)

12,5-25 mm 60 20 minuti 30 minuti

Aragosta 25mm 60 45 minuti 60 minuti
Gamberetti Gamberoni 60 30 minuti 40 minuti
Verdure Spessore

del cibo
Temperatura
°C

Tempo min. Tempo max.

Radici/tuberi
(carote,
patate, ecc.)

Fino a 25 mm 84 1-2 ore 4 ore

Verdure
tenere
(asparagi,
piselli,
broccoli ecc.)

Fino a 25 mm 84 30 minuti 1,5 ore

PULIZIA E MANUTENZIONE
• Prima della pulizia, scollegare l'apparecchio ed attendere che

l'apparecchio si raffreddi.
• Asciugare l'interno e i bordi con un tovagliolo di carta o con un panno

morbido.
• Non utilizzare spugne abrasive o retine che potrebbe danneggiare il

prodotto.
• Svitare la vite di sicurezza se è necessario un intervento di

manutenzione.
• Tenere ferma l’unità e ruotare il corpo in acciaio inox in senso orario per

estrarlo.
• Sbloccare il tappo della pompa ruotandolo, quindi estrarlo.
• Il corpo in acciaio inox e il tappo della pompa dell’acqua sono lavabili in

lavastoviglie.
• Utilizzare detergente per stoviglie per pulire la bobina di riscaldamento,

l’alberino della pompa e i sensori. Sciacquare accuratamente in acqua
corrente.

• Non sciacquare la parte superiore del circolatore incluso il corpo
principale in acqua. Il corpo principale non è lavabile in lavastoviglie.

• Può essere prodotto un certo rumore: durante il normale funzionamento
del sistema viene emesso un ronzio dovuto al motore, alla girante e alla
ventola di raffreddamento in funzione.

AMBIENTE

Questo apparecchio non deve essere posto tra i rifiuti domestici
alla fine del suo ciclo di vita, ma deve essere smaltito in un centro di
riciclaggio per dispositivi elettrici ed elettronici domestici. Questo simbolo
sull'apparecchio, il manuale di istruzioni e la confezione sottolineano tale
importante questione. I materiali usati in questo apparecchio possono
essere riciclati. Riciclando gli apparecchi domestici è possibile contribuire
alla protezione dell'ambiente. Contattare le autorità locali per informazioni
in merito ai punti di raccolta.

Assistenza
Tutte le informazioni e le parti di ricambio sono disponibili sul sito
www.princesshome.eu!

SV Instruktionshandbok
SÄKERHET
• Om dessa säkerhetsanvisningar ignoreras kan

inget ansvar utkrävas av tillverkaren för
eventuella skador som uppkommer.

• Om nätsladden är skadad måste den bytas ut
av tillverkaren, dess servicerepresentant eller
liknande kvalificerade personer för att undvika
fara.

• Flytta aldrig apparaten genom att dra den i
sladden och se till att sladden inte kan trassla in
sig.

• Apparaten måste placeras på en stabil, jämn
yta.

• Använd aldrig apparaten obevakad när den är
ansluten till vägguttaget.

• Denna apparat får endast användas för
hushållsändamål och endast för det syfte den är
konstruerad för.

• Apparaten ska inte användas av barn som är
yngre än 8 år. Apparaten kan användas av barn
från och med 8 års ålder och av personer med
ett fysiskt, sensoriskt eller mentalt handikapp
eller brist på erfarenhet och kunskap om de
övervakas eller instrueras om hur apparaten
ska användas på ett säkert sätt och förstår de
risker som kan uppkomma. Barn får inte leka
med apparaten. Håll apparaten och nätkabeln
utom räckhåll för barn som är yngre än 8 år.
Rengöring och underhåll får inte utföras av barn
såvida de inte är äldre än 8 år och övervakas.

• För att undvika elektriska stötar ska du aldrig
sänka ned sladden, kontakten eller apparaten i
vatten eller någon annan vätska.

• Denna apparat är avsedd för hushållsbruk och
liknande användningsområden, såsom:

– Personalkök i butiker, på kontor och i andra arbetsmiljöer.
– Av gäster på hotell, motell och andra liknande boendemiljöer.
– ”Bed and breakfast” och liknande boendemiljöer.
– Bondgårdar.

• Barn får inte leka med apparaten.
• Apparaten ska inte användas av barn. Håll

apparaten och dess kabel utom räckhåll för
barn.

• För att undvika elektriska stötar ska du aldrig
sänka ned sladden, kontakten eller apparaten i
vatten eller någon annan vätska.

• Ytan kan bli varm vid användning.
• Apparaten får endast användas med lämplig

kontakt.
• Kontakten måste tas bort innan apparaten ska

rengöras, se till inloppet är helt torrt innan
apparaten kommer att användas igen.

• VARNING: Placera locket så att ånga riktas bort
från handtaget.

BESKRIVNING AV DELAR
1. På/Av-knapp
2. Visning av nuvarande temperatur
3. Visning av timer
4. Knapp för temperatur/timerinställning
5. Knapp -
6. Knapp +
7. Handtagsklämma
8. Strömlampa
9. Hölje av rostfritt stål
10. Säkerhetsskruv
11. Högsta vattennivå
12. Minsta vattennivå
13. Vattenpumpslock

FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNING
• Ta ut apparaten och tillbehören ur lådan. Avlägsna klistermärken,

skyddsfolie och plast från apparaten.
• Innan apparaten används för första gången, torka av alla avtagbara delar

med en dammtrasa. Använd aldrig slipande produkter.
• När enheten slås på för första gången kommer det att lukta lite. Det är

normalt, se till att det är välventilerat. Lukten kommer snart att försvinna.

ANVÄNDNING
• Lås fast apparaten på en värmetålig behållare med handtagsklämman.

Placera behållaren på ett plant, stabilt och tåligt underlag.
• Fyll behållaren med vatten. Vattennivån ska vara mellan ”Min” och

”Max”. Se till att vattennivån är inom gränserna, vattennivån kommer att
stiga när mat läggs i behållaren

• Obs: När vattentemperaturen stiger kommer vattnet att börja förångas.
Om vattennivån kommer under ”Min” kommer apparaten att avge ett
larm och stängas av automatiskt.

• Tryck på på/av-knappen för att ställa in temperaturen och timern. Både
den digitala temperaturvisningen och timervisningen kommer att blinka.

• Använd knappen för temperatur/timer för att ställa in temperaturen.
Temperaturen kommer att börja blinka. Tryck kort på + eller - för att öka/
minska temperaturen med 0,5 °C. Håll in knappen + eller - för att öka/
minska temperaturen med 5 °C. Den högsta temperaturinställningen är
95 °C, den lägsta temperaturinställningen är 25 °C.

• Använd knappen för temperatur/timer igen för att ställa in
timerfunktionen. Minuterna på timern kommer att börja blinka. Tryck kort
på + eller - för att öka/minska tiden med 1 minut. Håll in knappen + eller -
för att öka/minska tiden med 5 minuter. Den högsta minutinställningen är
59 minuter, den lägsta är 0.

• När du trycker på knappen för temperatur/timer en gång till kommer
timmarna på timern att börja blinka. Tryck kort på + eller - för att öka/
minska tiden med 1 timme. Håll in knappen + eller - för att öka/minska
tiden med 10 timmar. Den högsta inställningen är 99 timmar, den lägsta
är 0.

• Tryck på på/av-knappen för att bekräfta inställningen och apparaten
börjar att arbeta. När den inställda temperaturen uppnåtts kommer
apparaten att pipa tre gånger och sedan behålla temperaturen.

• För att ändra inställningarna, håll in strömbrytaren i 2 sekunder och
upprepa inställningen av apparaten. Apparaten stoppar automatiskt när
den inställda tiden har förflutit. Standbyläget aktiveras.

• När apparaten är i standbyläge, tryck på på/av-knappen i 2 sekunder för
att stänga av den.

• När vattennivån är lägre än ”Min” eller om apparaten lyfts under
användning, kommer temperaturen att visas som ”Err” och apparaten
piper. Apparaten stängs av automatiskt efter 30 sekunder, eller tryck på
på/av-knappen för att starta om den.

• När de önskade inställningarna är klara, kommer temperaturen att visas
som ”End” och apparaten kommer att pipa 6 gånger. ”End” kommer
fortsätta att visas tills apparaten stängs av eller startas om.

• SousVide-metdon pastöriserar maten vid exakta temperaturer för att
konservera din mat. Efter pastöriseringen, kyl ner påsen i isvatten och
förvara den i kylskåpet i maximalt 7°C, frys in eller ät direkt.
Pastöriseringen sker vid en kärntemperatur på ungefär 62°C. Den
rekommenderade tillagningstemperaturen för mat är mellan 55°C och
65°C. Toleransen ligger på plus 1°C om temperaturen är inställd på
65°C, och plus 2 till 3°C vid temperaturer är 70°C. Ha denna tolerans i
åtanke när du väljer temperatur (t ex ställ in 72°C om 75°C önskas).

• Använd endast påsar anpassade för vakuumpackning. Det finns ingen
garanti för ordentlig tillslutning om vanliga påsar används.

• Tillagningstiden beror på matens tjocklek. Tiden kan variera beroende på
mängd och konsistens på maten. Följande tidsinställningar är endast
vägledande och kan anpassas efter din smak. Dubblera tiden för segt
kött och förläng tiden med minst 20 % för djupfryst mat.

• Temperaturerna som anges i tabellerna får inte överskridas!

Kött Matens
tjocklek

Temperatur i
°C

Minst tid Maximal tid

Möra bitar
(entrecôte, T-
benstek etc.)

25 mm 56,5+ 1 timme 4 timmar

Revbensspjäl
l

50 mm 56,5+ 24 timmar 48-72 timmar

Fläskstek 40 mm 71-80 12 timmar 30 timmar
Fågel Matens

tjocklek
Temperatur i
°C

Minst tid Maximal tid

Kycklingbröst 25 mm 63,5+ 1 timme 2-4 timmar
Kalkonbröst 50 mm 63,5+ 2,5 timmar 4-6 timmar
Ankbröst 25 mm 56,5+ 1,5 timmar 4-6 timmar
Kycklingben
eller lår

25 mm 74-80 4 timmar 6-8 timmar

Fisk och
skaldjur

Matens
tjocklek

Temperatur i
°C

Minst tid Maximal tid

Fisk
(medium)

12,5-25 mm 60 20 minuter 30 minuter

Hummer 25 mm 60 45 minuter 60 minuter

Räkor Jumbo 60 30 minuter 40 minuter
Grönsaker Matens

tjocklek
Temperatur i
°C

Minst tid Maximal tid

Rotfrukter
(morötter,
potatis etc.)

upp till 25
mm

84 1-2 timmar 4 timmar

Mjälla
grönsaker
(sparris,
ärter, broccoli
etc.)

upp till 25
mm

84 30 minuter 1,5 timmar

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
• Innan rengöring, dra ur kontakten och vänta tills apparaten har svalnat.
• Torka av insidan och kanterna på apparaten med en pappershandtug

eller mjuk tygbit.
• Rengör inte insidan eller utsidan med någon aggressiv svamp eller stålull

eftersom det skadar ytan.
• Vrid bort säkerhetsskruven om underhåll krävs.
• Håll enheten och rotera det rostfria stålhöljet medurs för att ta bort den.
• Vrid vattenpumplocket ur det låsta läget och ta sedan av det.
• Det rostfria höljet och vattenpumplocket kan diskas i maskin.
• Använd diskmedel och en mjuk borste för att rengöra värmeslingan,

pumpaxeln och sensorerna. Skölj rent med vatten.
• Skölj inte den övre delen av cirkulatorn, inklusive huvuddelen, i vatten.

Huvuddelen kan inte diskas i diskmaskin.
• Det kan vara lite oväsen. Vid normal drift surrar systemet på grund av att

motorn, pumphjulet och kylfläkten körs.

OMGIVNING

Denna apparat ska ej slängas bland vanligt hushållsavfall när den
slutat fungera. Den ska slängas vid en återvinningsstation för elektriskt
och elektroniskt hushållsavfall. Denna symbol på apparaten,
bruksanvisningen och förpackningen gör dig uppmärksam på detta.
Materialen som används i denna apparat kan återvinnas. Genom att
återvinna hushållsapparater gör du en viktig insats för att skydda vår miljö.
Fråga de lokala myndigheterna var det finns insamlingsställen.

Support
Du hittar all tillgänglig information och reservdelar på
www.princesshome.eu!

PL Instrukcje użytkowania
BEZPIECZEŃSTWO
• Producent nie ponosi odpowiedzialności za

uszkodzenia w przypadku nieprzestrzegania
instrukcji bezpieczeństwa.

• W przypadku uszkodzenia kabla zasilania, aby
uniknąć zagrożenia, musi on być wymieniony
przez producenta, jego agenta serwisowego lub
osoby o podobnych kwalifikacjach.

• Nie wolno przesuwać urządzenia, ciągnąć za
przewód ani dopuszczać do zaplątania kabla.

• Urządzenie należy umieścić na stabilnej i
wypoziomowanej powierzchni.

• Nigdy nie należy zostawiać włączonego
urządzenia bez nadzoru.

• Urządzenie przeznaczone jest tylko do
eksploatacji w gospodarstwie domowym, w
sposób zgodny z jego przeznaczeniem.

• Dzieci poniżej 8 roku życia nie mogą używać
tego urządzenia. Z urządzenia mogą korzystać
dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby
o ograniczonych możliwościach fizycznych,
sensorycznych i psychicznych bądź
nieposiadające odpowiedniej wiedzy
i doświadczenia, pod warunkiem, że są
nadzorowane lub otrzymały instrukcje
dotyczące bezpiecznego używania urządzenia,
a także rozumieją związane z tym zagrożenia.
Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
Urządzenie oraz dołączony do niego kabel
należy przechowywać poza zasięgiem dzieci,
które nie ukończyły 8 lat. Czyszczenia
i konserwacji nie powinny wykonywać dzieci
chyba, że ukończyły 8 lat i znajdują się pod
nadzorem osoby dorosłej.

• Aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym,
nie należy zanurzać przewodu, wtyczki ani
urządzenia w wodzie bądź w innej cieczy.

• To urządzenie zaprojektowano do użycia w
domu oraz w celu podobnych zastosowań w
miejscach takich jak:

– Pomieszczenia kuchenne w sklepach, biurach i innych miejscach
pracy.

– Przez klientów w hotelach, motelach i innych ośrodkach tego typu.
– Ośrodki oferujące noclegi ze śniadaniem.
– Gospodarstwa rolne.

• Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
• Dzieci nie mogą używać tego urządzenia.

Trzymać urządzenie oraz przewód poza
zasięgiem dzieci.

• Aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym,
nie należy zanurzać przewodu, wtyczki ani
urządzenia w wodzie bądź w innej cieczy.

• Powierzchnia może stać się gorąca
podczas użytkowania.

• Używaj urządzenie wyłącznie z właściwą
wtyczką.

• Wtyczka musi zostać wyjęta z gniazdka na czas
czyszczenia, upewnij się, że wejście będzie
całkowicie suche przed ponownym użyciem.



• OSTRZEŻENIE: Umieść pokrywę w taki
sposób, aby para wydobywała się z dala od
uchwytu.

OPIS CZĘŚCI
1. Dotykowy przycisk wł./wył.
2. Wyświetlacz aktualnej temperatury
3. Wyświetlacz wyłącznika czasowego
4. Przycisk ustawiania temperatury/wyłącznika czasowego
5. Przycisk dotykowy -
6. Przycisk dotykowy +
7. Zatrzask na uchwycie
8. Lampka sygnalizująca włączenie
9. Korpus ze stali nierdzewnej
10. Śruba zabezpieczająca
11. Maksymalny poziom wody
12. Minimalny poziom wody
13. Nasadka do pompy wody

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
• Urządzenie i akcesoria należy wyjąć z pudełka. Usuń z urządzenia

naklejki, folię ochronną lub elementy plastikowe.
• Przed pierwszym użyciem urządzenia należy wytrzeć wszystkie

wyjmowane części wilgotną szmatką. Nigdy nie należy używać
szorstkich środków czyszczących.

• Przy pierwszym włączeniu urządzenia pojawi się delikatny zapach. Jest
to normalne, należy zapewnić odpowiednią wentylację. Zapach ten jest
tymczasowy i szybko zniknie.

UŻYTKOWANIE
• Zablokować urządzenie na pojemniku odpornym na wysoką

temperaturę, wykorzystując zatrzask przewidziany na uchwycie.
Postawić pojemnik na równej, stabilnej i termoodpornej powierzchni.

• Napełnić pojemnik wodą. Poziom wody powinien znajdować się
pomiędzy oznaczeniem „Min” i „Max”. Należy uważać, aby poziom wody
po dodaniu żywności do pojemnika był odpowiedni, jako że spowoduje
to wzrost tego poziomu

• Uwaga: Wzrost temperatury wody sprawia, że zaczyna ona parować.
Jeżeli poziom wody spadnie poniżej oznaczenia „Min”, w urządzeniu
włączony zostanie alarm dźwiękowy i nastąpi jego automatyczne
wyłączenie.

• Wcisnąć przycisk wł./wył., aby ustawić aktualną temperaturę oraz
wyłącznik czasowy. Dioda cyfrowa temperatury oraz dioda cyfrowa
wyłącznika czasowego będą migać razem.

• Za pomocą przycisku temperatury/wyłącznika czasowego ustawić
odpowiednią temperaturę. Dioda temperatury będzie migać; wcisnąć na
chwilę przycisk + lub -, aby zwiększyć/zmniejszyć temperaturę o 0,5°C;
wcisnąć i przytrzymać przyciski + i -, aby zwiększyć/zmniejszyć
temperaturę o 5°C. Maksymalna temperatura, jaką można ustawić, to
95°C, a minimalna to 25°C.

• Wcisnąć ponownie przycisk temperatury/wyłącznika czasowego, aby
ustawić funkcję wyłącznika czasowego. Dioda minut ustawianych w
ramach wyłącznika czasowego będzie migać; wcisnąć na chwilę
przycisk + lub -, aby zwiększyć/zmniejszyć czas o 1 minutę; wcisnąć i
przytrzymać przycisk +/-, aby zwiększyć/zmniejszyć czas o 5 minut.
Maksymalna liczba minut, jaką można ustawić, to 59, a minimalna to 0.

• Ponowne wciśnięcie przycisku temperatury/wyłącznika czasowego
spowoduje, że zacznie migać dioda godziny. Wcisnąć na chwilę przycisk
+/-, aby zwiększyć/zmniejszyć czas o 1 godzinę; wcisnąć i przytrzymać
przycisk +/-, aby zwiększyć/zmniejszyć czas o 10 godzin. Maksymalna
liczba godzin, jaką można ustawić, to 99, a minimalna to 0.

• Wcisnąć przycisk wł./wył., aby potwierdzić ustawienie, po czym
urządzenie rozpocznie pracę. Po osiągnięciu uzyskanej temperatury
urządzenie wygeneruje trzy krótkie sygnały dźwiękowe i przełączy się w
tryb podtrzymywania temperatury.

• Aby zmienić ustawienia, należy wcisnąć i przytrzymać przycisk zasilania
przez 2 sekundy, a następnie ponownie przeprowadzić procedurę
określania ustawień urządzenia. Po upływie ustawionego czasu
następuje automatyczne zatrzymanie urządzenia i włączenie trybu
gotowości.

• Jeżeli urządzenie znajduje się w trybie gotowości, należy wcisnąć
przycisk wł./wył. I przytrzymać go przez 2 sekundy, aby urządzenie
wyłączy się.

• Jeżeli poziom wody znajduje się poniżej oznaczenia „Min” lub
urządzenie zostanie podniesione podczas pracy, w ramach diody
temperatury pojawi się komunikat „Err”, a urządzenie będzie generować
krótkie sygnały dźwiękowe. Po 30 sekundach nastąpi automatyczne
wyłączenie urządzenia. Wcisnąć przycisk wł./wył., aby uruchomić je
ponownie.

• Po zakończeniu określania żądanych ustawień w ramach diody
temperatury wyświetlony zostanie komunikat „End”, a urządzenie
wygeneruje 6 krótkich sygnałów dźwiękowych. Komunikat „End” będzie
wyświetlany do momentu wyłączenia lub ponownego uruchomienia
urządzenia.

• Dzięki stosowaniu metody SousVide żywność pasteryzowana jest w
dokładnie ustawionej temperaturze, co pozwala na jej konserwację. Po
zakończeniu procesu pasteryzacji należy schłodzić torebkę w zimnej
wodzie i przechowywać ją w lodówce w temperaturze poniżej 7°C,
zamrozić lub od razu spożyć jej zawartość. Pasteryzacja przebiega w
temperaturze wewnętrznej wynoszącej około 62°C. Zalecana
temperatura gotowania żywności mieści się w przedziale między 55°C a
65°C. Jeśli temperatura ustawiona jest na 65°C, tolerancja temperatury
wynosi plus 1°C, a w przypadku temperatury wynoszącej ponad 70°C -
wynosi ona pomiędzy plus 2 a 3°C. Tolerancję tą należy wziąć pod
uwagę podczas ustawiania odpowiedniej temperatury (np. należy
ustawić temperaturę o wartości 72°C, jeśli chce się osiągnąć
temperaturę 75°C).

• Należy korzystać wyłącznie z torebek przeznaczonych do pakowania
próżniowego. W przypadku używania zwykłych torebek, mogą one nie
zostać prawidłowo zamknięte.

• Czas gotowania zależy od grubości kawałków przygotowywanej
żywności. Czas może również ulegać zmianom ze względu na ilość i
konsystencję żywności. Poniższe ustawienia czasu mają charakter
jedynie poglądowy i można dostosować je do swoich preferencji. W
przypadku twardego mięsa czas należy podwoić, natomiast w przypadku
żywności głęboko mrożonej należy wydłużyć go przynajmniej o 20%.

• Nie należy przekraczać temperatury podanej w tabelach!

Mięso Grubość
żywności

Temperatura
°C

Czas min. Czas maks.

Delikatne
nacięcia (stek
Rib Eye, T-
Bone itp.)

25mm 56,5+ 1 godzina 4 godziny

Żeberka 50mm 56,5+ 24 godziny 48-72 godzin
Pieczeń
wieprzowa

40mm 71-80 12 godzin 30 godziny

Drób Grubość
żywności

Temperatura
°C

Czas min. Czas maks.

Pierś z
kurczaka

25mm 63,5+ 1 godzina 2-4 godzin

Pierś z
indyka

50mm 63,5+ 2,5 godziny 4-6 godzin

Pierś z kaczki 25mm 56,5+ 1,5 godziny 4-6 godzin
Noga lub
udko z
kurczaka

25mm 74-80 4 godziny 6–8 godzin

Owoce
morza

Grubość
żywności

Temperatura
°C

Czas min. Czas maks.

Ryby
(średnie)

12,5-25 mm 60 20 minut 30 minut

Homar 25mm 60 45 minut 60 minut
Krewetki Duże 60 30 minut 40 minut

Warzywa Grubość
żywności

Temperatura
°C

Czas min. Czas maks.

Korzenie
(marchew,
ziemniaki itp.)

do 25 mm 84 1-2 godzin 4 godziny

Delikatne
(szparagi,
groszek,
brokuły itp.)

do 25 mm 84 30 minut 1,5 godziny

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
• Przed czyszczeniem wyjąć wtyczkę z gniazda i odczekać, aż urządzenie

wystygnie.
• Wnętrze i krawędzie urządzenia należy wytrzeć ręcznikiem papierowym

lub miękką szmatką.
• Wewnętrznej ani zewnętrznej obudowy nie należy czyścić szorstkimi

zmywakami do szorowania ani druciakami, ponieważ uszkodzi to
wykończenie.

• Jeżeli konieczne jest przeprowadzenie konserwacji, należy odkręcić
śrubę zabezpieczającą.

• Przytrzymać urządzenie i obrócić korpus ze stali nierdzewnej w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby go zdjąć.

• Obrócić i odblokować nasadkę pompę, a następnie zdjąć ją.
• Korpus ze stali nierdzewnej i nasadkę pompy wody można myć w

zmywarce.
• Do czyszczenia nagrzewnicy, wałka pompy i czujników należy używać

mydła do naczyń i miękkiej szczotki. Wypłukać do czysta w wodzie.
• Nie płukać w wodzie górnej części cyrkulatora, w tym korpusu głównego.

Korpus główny nie nadaje się do mycia w zmywarce.
• Istnieje możliwość występowania pewnego hałasu: podczas normalnej

pracy systemu słyszalne będzie buczenie spowodowane pracą silnika,
wirnika oraz wentylatora chłodzącego.

ŚRODOWISKO

Po zakończeniu eksploatacji urządzenia nie należy wyrzucać go
wraz z odpadami domowymi. Urządzenie to powinno zostać zutylizowane
w centralnym punkcie recyklingu domowych urządzeń elektrycznych i
elektronicznych. Ten symbol znajdujący się na urządzeniu, w instrukcjach
użytkowania i na opakowaniu oznacza ważne kwestie, na które należy
zwrócić uwagę. Materiały, z których wytworzono to urządzenie, nadają się
do przetworzenia. Recykling zużytych urządzeń gospodarstwa domowego
jest znaczącym wkładem użytkownika w ochronę środowiska. Należy
skontaktować się z władzami lokalnymi, aby uzyskać informacje
dotyczące punktów zbiórki odpadów.

Wsparcie
Wszelkie informacje i części zamienne można znaleźć stronie
www.princesshome.eu!

CS Návod k použití
BEZPEČNOST
• Při ignorování bezpečnostních pokynů není

výrobce odpovědný za případná poškození.
• Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být

vyměněn výrobcem, jeho servisním zástupcem
nebo podobně kvalifikovanou osobou, aby se
předešlo možným rizikům.

• Nikdy spotřebič nepřenášejte tažením za
přívodní šňůru a ujistěte se, že se kabel
nemůže zaseknout.

• Spotřebič musí být umístěn na stabilním a
rovném povrchu.

• Nikdy nenechávejte zapnutý spotřebič bez
dozoru.

• Tento spotřebič lze použít pouze v domácnosti
za účelem, pro který byl vyroben.

• Tento spotřebič nesmí používat děti mladších 8
let. Tento spotřebič mohou osoby starší 8 let a
lidé se sníženými fyzickými, smyslovými nebo
mentálními schopnostmi či nedostatkem
zkušeností a znalostí používat, pouze pokud
jsou pod dohledem nebo dostali instrukce
týkající se bezpečného použití přístroje a
rozumí možným rizikům. Děti si nesmí hrát se
spotřebičem. Udržujte spotřebič a kabel mimo
dosahu dětí mladších 8 let. Čištění a údržbu
nemohou vykonávat děti, které jsou mladší 8 let
a bez dozoru.

• Abyste se ochránili před elektrickým výbojem,
neponořujte napájecí kabel, zástrčku či
spotřebič do vody či jiné tekutiny.

• Tento spotřebič je určený k použití v
domácnosti a k podobnému používání, jako
například:

– kuchyňky personálu v obchodech, kancelářích a na jiných
pracovištích.

– Klienty v hotelích, motelech a jiných ubytovacích zařízeních.
– V penzionech.
– Na statcích a farmách.

• Děti si nesmí hrát se spotřebičem.
• Tento spotřebič by neměli používat děti.

Udržujte tento spotřebič a jeho napájecí šňůru
mimo dosah dětí.

• Abyste se ochránili před elektrickým výbojem,
neponořujte napájecí kabel, zástrčku či
spotřebič do vody či jiné tekutiny.

• Povrch může být během používání horký.
• Přístroj používejte pouze s vhodným

konektorem.
• Konektor musí být předtím, než je přístroj

čištěn, vyjmutý, prosím, zajistěte, aby byl vstup
zcela suchý předtím, než bude přístroj opět v
provozu.

• VAROVÁNÍ: Víko umístěte tak, aby pára
směřovala pryč od rukojeti.

POPIS SOUČÁSTÍ
1. Tlačítko vypínače
2. Zobrazení aktuální teploty
3. Zobrazení časovače
4. Tlačítko nastavení teploty/časovače
5. Tlačítko -
6. Tlačítko +
7. Svorka rukojeti
8. Kontrolka napájení
9. Tělo z nerezové oceli
10. Bezpečnostní šroub
11. Maximální úroveň vody
12. Minimální úroveň vody
13. Víčko vodního čerpadla

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
• Spotřebič a příslušenství vyjměte z krabice. Ze spotřebiče odstraňte

nálepky, ochrannou fólii nebo plast.
• Před prvním použitím tohoto spotřebiče otřete všechny odnímatelné

součásti vlhkým hadříkem. Nikdy nepoužívejte brusné čisticí prostředky.
• Při prvním použití se může objevit mírný zápach. Je to zcela běžné,

prosím, zajistěte dostatečnou ventilaci. Zápach je dočasný a velmi
rychle zmizí.

POUŽITÍ
• Uzamkněte spotřebič do žáruvzdorné nádoby pomocí svorky rukojeti.

Nádobu vždy postavte na rovný, stabilní a žáruvzdorní povrch.
• Nádobu naplňte vodou. Hladina vody by měla být mezi značkami pro

Min a Max. Zkontrolujte, zda je hladina vody v přijatelném rozmezí i po
přidání pokrmu do nádoby, protože tím hladina vody stoupne.

• Poznámka: Se zvyšováním teploty se voda začne odpařovat. Odpaří-li
se voda pod úroveň Min, ozve se signál alarmu a zařízení se
automaticky vypne.

• Pro nastavení aktuální teploty a časovače zmáčkněte vypínač. Digitální
kontrolka teploty a digitální kontrolka časovače budou společně blikat.

• Pro nastavení teploty použijte tlačítko teploty/časovače. Kontrolka
teploty blikne. Krátce stiskněte + nebo - pro zvýšení/snížení teploty o 0,5
°C. Pro zvýšení/snížení teploty o 5 °C tlačítka + nebo - zmáčkněte a
držte. Maximální nastavitelná teplota je 95 °C, minimální teplota je 25
°C.

• Pro nastavení funkce časovače znovu zmáčkněte tlačítko teploty/
časovače. Kontrolka minut časovače blikne. Krátce stiskněte + nebo -
pro zvýšení/snížení času o 1 minutu. Pro zvýšení/snížení času o 5 minut
tlačítka + nebo - zmáčkněte a držte. Maximální doba, kterou lze nastavit,
je 59 minut, minimální doba je 0.

• Tlačítko teploty/časovače zmáčkněte znovu a začne blikat kontrolka
hodin. Krátce stiskněte + nebo - pro zvýšení/snížení času o 1 hodinu.
Pro zvýšení/snížení času o 10 hodin tlačítka + nebo - zmáčkněte a
držte. Maximální doba, kterou lze nastavit, je 99 hodin , minimální doba
je 0.

• Zmáčkněte vypínač pro potvrzení nastavení a spotřebič se spustí. Po
dosažení nastavené teploty zařízení třikrát pípne a přejde do stavu
stabilní teploty.

• Pro změnu nastavení zmáčkněte a 2 sekundy držte vypínač a zopakujte
proces nastavení zařízení. Po uběhnutí nastavené doby se zařízení
automaticky vypne a aktivuje se pohotovostní režim.

• V pohotovostním režimu zmáčkněte vypínač na 2 sekundy a zařízení se
vypne.

• Když je hladina vody por úrovní Min nebo když spotřebič během použití
zvednete, kontrolka teploty zobrazí zprávu „Err“ a ozve se pípnutí.
Zařízení se automaticky vypne do 30 sekund, nebo zmáčkněte vypínač
pro restart.

• Po dokončení požadovaných nastavení kontrolka teploty zobrazí zprávu
„End“ a zařízení 6krát pípne. Zpráva „End“ bude zobrazena do vypnutí
nebo restartování zařízení.

• Metoda SousVide pasterizuje potraviny při přesné teplotě za účelem
ochrany jídla. Po pasterizaci pytlík vychlaďte v ledové vodě a uložte do
ledničky při teplotě méně než 7 °C, zamrazte nebo okamžitě spotřebujte.
K pasterizaci dochází při základní teplotě přibližně 62 °C. Doporučená
teplota vaření potravin je mezi 55 °C a 65 °C. Uplatňuje se tolerance
plus 1 °C, pokud je teplota nastavena do 65 °C, a plus 2 až 3°C u teplot
přes 70 °C. K této toleranci je třeba zohlednit při nastavování teplot
(např. nastavte 72 °C, pokud chcete teplotu 75 °C).

• Používejte pouze pytlíky vhodné pro vakuové balení. Pokud používáte
běžné pytlíky, neexistuje záruka správného uzavření.

• Doba vaření závisí na tloušťce potravin. Časy se mohou lišit podle
množství a konzistence pokrmů. Následující nastavení času jsou jenom
přibližné a můžete si je přizpůsobit podle chuti. U tvrdého masa čas
zdvojnásobte a u mražených potravin jej prodlužte o aspoň 20 %.

• Teploty uvedené v tabulkách nepřekračujte!

Maso Tloušťka
pokrmu

Teplota °C Min. čas Max. čas

Křehké maso
(steaky a
pod.)

25mm 56,5+ 1 hod 4 hodin

Žebírka 50mm 56,5+ 24 hodin 48-72 hodin
Vepřová
pečeně

40mm 71-80 12 hodin 30 hodin

Drůbež Tloušťka
pokrmu

Teplota °C Min. čas Max. čas

Kuřecí prsa 25mm 63,5+ 1 hod 2-4 hodin
Krůtí prsa 50mm 63,5+ 2,5 hodin 4-6 hodin
Kachní prsa 25mm 56,5+ 1,5 hodin 4-6 hodin
Kuřecí
stehno

25mm 74-80 4 hodin 6-8 hodin

Plody moře Tloušťka
pokrmu

Teplota °C Min. čas Max. čas

Ryby
(střední)

12,5-25mm 60 20 minut 30 minut

Humry 25mm 60 45 minut 60 minut
Krevety Jumbo 60 30 minut 40 minut
Zelenina Tloušťka

pokrmu
Teplota °C Min. čas Max. čas

Kořenová
zelenina
(mrkve,
brambory a
pod.)

do 25 mm 84 1-2 hodin 4 hodin

Jemné
(chřest,
hrášek,
brokolice a
pod.)

do 25 mm 84 30 minut 1,5 hodin

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
• Před čištěním spotřebič vypněte ze zásuvky a počkejte, až vychladne.
• Vnitřek a okraje spotřebiče vytřete pomocí papírové utěrky nebo

měkkého hadříku.
• Nečistěte vnitřek či povrch přístroje abrazivní houbičkou nebo ocelovou

vlnou, jelikož to poškodí krycí nátěr.
• Je-li nutná údržba, odšroubujte bezpečnostní šroub.
• Držte jednotku a otáčejte nerezovým tělem po směru hodinových

ručiček.
• Otočte víčkem čerpadla ze zamčené polohy a vytáhněte jej.
• Nerezové tělo a víčko vodního čerpadla jsou vhodné do myčky nádobí.
• Na čištění vyhřívací cívky, hřídele čerpadla a senzorů použijte saponát a

jemný kartáček. Opláchněte pod tekoucí vodou.
• Horní část cirkulátoru ani tělo neoplachujte vodou. Tělo není vhodné pro

mytí v myčce.
• Zařízení může být hlučné: v běžném provozu bzučí motor, vrtulka a

chladicí ventilátor.

PROSTŘEDÍ

Tento spotřebič by neměl být po ukončení životnosti vyhazován do
domovního odpadu, ale musí být dovezen na centrální sběrné místo
k recyklaci elektroniky a domácích elektrických spotřebičů. Symbol na
spotřebiči, návod k obsluze a obal vás na tento důležitý problém
upozorňuje. Materiály použité v tomto spotřebiči jsou recyklovatelné.
Recyklací použitých domácích spotřebičů významně přispějete k ochraně
životního prostředí. Na informace vztahující se ke sběrnému místu se
zeptejte na místním obecním úřadě.

Podpora
Všechny dostupné informace a náhradní díly naleznete na adrese
www.princesshome.eu!

SK Používateľská príručka
BEZPEČNOSŤ
• V prípade ignorovania týchto bezpečnostných

pokynov sa výrobca vzdáva akejkoľvek
zodpovednosti za vzniknutú škodu.

• Ak je napájací kábel poškodený, musí ho
vymeniť výrobca, jeho servisný technik alebo
podobné kvalifikované osoby, aby sa zamedzilo
nebezpečenstvu.

• Spotrebič nikdy nepremiestňujte za kábel a
dbajte na to, aby sa kábel nestočil.

• Spotrebič je treba umiestniť na stabilnú, rovnú
plochu.

• Nikdy nenechávajte spotrebič zapnutý bez
dozoru.

• Tento spotrebič sa smie používať iba na
špecifikované účely v domácom prostredí.

• Tento spotrebič nesmejú používať deti
mladších ako 8 rokov. Tento spotrebič smejú
detí staršie ako 8 rokov a osoby, ktoré majú
znížené fyzické, senzorické alebo duševné
schopnosti, alebo osoby bez patričných
skúseností a/alebo znalostí používať, iba pokiaľ
na nich dozerá osoba zodpovedná za ich
bezpečnosť alebo ak ich táto osoba vopred
poučí o bezpečnej obsluhe spotrebiča a
príslušných rizikách. Deti sa nesmú hrať so
spotrebičom. Spotrebič a napájací kábel
uchovávajte mimo dosahu detí mladších ako 8
rokov. Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti,
ktoré sú mladšie ako 8 rokov a bez dozoru.

• Napájací kábel, zástrčku ani spotrebič
neponárajte do vody ani do žiadnej inej
kvapaliny, aby sa predišlo úrazu elektrickým
prúdom.

• Toto zariadenie je určené iba na používanie v
domácnosti a na podobné účely a smie sa
používať, napríklad:

– V kuchynských kútoch vyhradených pre personál v obchodoch,
kanceláriách a v iných profesionálnych priestoroch.

– Smú ho používať klienti hotelov, motelov a iných priestorov, ktoré
majú ubytovací charakter.

– V turistických ubytovniach.
– Na farmách.

• Deti sa nesmú hrať so spotrebičom.
• Tento spotrebič nesmú používať deti. Spotrebič

a napájací kábel uchovávajte mimo dosahu detí
mladších ako 8 rokov.

• Napájací kábel, zástrčku ani spotrebič
neponárajte do vody ani do žiadnej inej
kvapaliny, aby sa predišlo úrazu elektrickým
prúdom.

• Povrch môže byť pri používaní horúci.
• Používajte len spotrebič s vhodným

konektorom.
• Pred čistením spotrebiča musíte vytiahnuť

konektor. Ubezpečte sa prosím, že vstup je
kompletne suchý, skôr ako spotrebič znovu
použijete.

• VAROVANIE: Veko umiestnite tak, aby para
smerovala preč od rukoväte.

POPIS KOMPONENTOV
1. Dotykové tlačidlo zap/vyp.
2. Displej aktuálnej teploty
3. Displej časovača
4. Tlačidlo na nastavenie teploty/časovača
5. Dotykové tlačidlo -
6. Dotykové tlačidlo+
7. Svorka na rukoväti
8. Kontrolka napájania
9. Telo z nehrdzavejúcej ocele
10. Poistná skrutka
11. Maximálna úroveň vody
12. Minimálna úroveň vody
13. Veko pumpičky na vodu

PRED PRVÝM POUŽITÍM
• Spotrebič a príslušenstvo vyberte z obalu. Zo spotrebiča odstráňte

nálepky, ochrannú fóliu alebo plastové vrecko.
• Pred prvým použitím spotrebiča utrite všetky demontovateľné diely

vlhkou handričkou. Nikdy nepoužívajte abrazívne výrobky.
• Pri prvom zapnutí spotrebiča sa môže objaviť mierny zápach. Ide o

normálny jav, zabezpečte, prosím, dostatočnú ventiláciu. Zápach je
dočasný a veľmi rýchlo zmizne.

POUŽÍVANIE
• Prístroj pomocou svorky na rukoväti uzamknite na nádobe odolnej proti

teplu. Nádobu postavte na rovný, pevný a tepelne odolný povrch.

• Nádobu naplňte vodou. Úroveň vody by mala byť medzi „Min“ a „Max“.
Uistite sa, že hladina vody je v medziach prípustných úrovní po pridaní
potravinových práškov do nádoby, pretože úroveň vody sa zvýši

• Poznámka: Voda sa pri zdvihnutí úrovne vody začne odparovať. Ak
úroveň vody klesne pod „Min“ úroveň vody, prístroj vydá zvukový signál
a automaticky sa vypne.

• Stlačte tlačidlo zap/vyp. na nastavenie aktuálnej teploty a časovača.
Digitálna ledka teploty a časovača budú blikať spolu.

• Na nastavenie teploty použite tlačidlo teploty/časovača. LED svetlo
teploty bliká, krátko stlačte + alebo - na zvýšenie/zníženie teploty o
0,5 °C, stlačte a podržte tlačidlá + a - na zvýšenie/zníženie teploty o
5 °C. Maximálna teplota je 95 °C, minimálna teplota je 25 °C.

• Na nastavenie funkcie časovača opätovne stlačte tlačidlo teploty/
časovača. LED svetlo minút časovača začne blikať, krátko stlačte +
alebo - na zvýšenie/zníženie času o 1 minútu, stlačte a podržte tlačidlá
+ / - na zvýšenie/zníženie času o 5 minút. Maximálne nastavenie minút
je 59, minimálne je 0.

• Po opätovnom stlačení tlačidla teploty/časovača začne blikať LED svetlo
hodín. Krátko stlačte +/- na zvýšenie/zníženie času o 1 hodinu, stlačte a
podržte tlačidlo +/- na zvýšenie/zníženie času o 10 hodín. Maximálny
počet hodín je 99 a minimálny je 0.

• Stlačte tlačidlo zap/vyp. na potvrdenie nastavenia a zariadenia začne
fungovať. Po dosiahnutí nastavenej teploty zariadenie trikrát zapípa a
prepne sa do režimu udržiavania teploty.

• Na zmenu nastavení stlačte a podržte tlačidlo napájania na 2 sekundy a
zopakujte nastavenie zariadenia. Prístroj sa automaticky zastaví po
uplynutí nastaveného času, a potom sa zapne pohotovostný režim.

• Ak je zariadenie v pohotovostnom režime, stlačte tlačidlo zap/vyp. na 2
sekundy, jednotka sa vypne.

• Ak úroveň vody klesne pod značku „Min“ alebo ak sa zariadenie počas
používania nadvihne, LED kontrola teploty zobrazí „Err“ a zariadenie
zapípa. Zariadenie sa automaticky vypne po 30 sekundách alebo stlačte
tlačidlo zap/vyp. na opätovné spustenie zariadenia.

• Po dokončení požadovaných nastavení LED kontrolka teploty zobrazí
„End“ a zariadenie 6-krát zapípa. „End“ sa bude neustále zobrazovať,
pokým sa jednotka nevypne alebo opätovne nezapne.

• Metóda SousVide pasterizuje potraviny pri presných teplotách na
ochranu vášho jedla. Po pasterizácii vrecko vychlaďte v ľadovej vode a
uložte do chladničky pri teplote nižšej ako 7 °C, zamrazte alebo
okamžite skonzumujte. Pasterizácia prebieha pri základných teplotách
približne 62 °C. Odporúčaná teplota varenia potravín sa pohybuje od 55
°C do 65 °C. Platí tolerancia plus 1 °C, pokiaľ je teplota nastavená na
maximálne 65 °C, a plus 2 až 3 °C pri teplotách nad 70 °C. Túto
toleranciu je treba zohľadniť pri nastavovaní teplôt (napr. nastavte 72
°C, pokiaľ si želáte teplotu 75 °C).

• Používajte iba vrecká vhodné na vákuové balenie. V prípade použitia
bežných vreciek neexistuje záruka riadneho zatvorenia.

• Čas varenia závisí na hrúbke potravín. Čas sa môže líšiť aj v dôsledku
kvality a konzistencie potraviny. Nasledujúce časy sú len usmernením a
môžu sa prispôsobiť podľa vašej chuti. Čas na prípravu tvrdého mäsa
zdvojnásobte a predĺžte ho aspoň o 20 % pri zmrazených potravinách.

• Teploty uvedené v tabuľkách sa nesmú prekročiť!

Mäso Hrúbka
potraviny

Teplota °C Min. čas Max. čas

Jemné rezy
(roštenka,
sviečkovica)

25mm 56,5+ 1 hod. 4 hodín

Bravčové
rebierka

50mm 56,5+ 24 hodín 48-72 hodín

Bravčová
pečienka

40mm 71-80 12 hodín 30 hodín

Hydina Hrúbka
potraviny

Teplota °C Min. čas Max. čas

Kuracia prsia 25mm 63,5+ 1 hod. 2-4 hodín
Morčacie
prsia

50mm 63,5+ 2,5 hodín 4-6 hodín

Kačacie prsia 25mm 56,5+ 1,5 hodín 4-6 hodín
Kuracie
stehno

25mm 74-80 4 hodín 6-8 hodín

Morské
plody

Hrúbka
potraviny

Teplota °C Min. čas Max. čas

Ryba
(stredne
veľká)

12,5-25mm 60 20 minút 30 minút

Homár 25mm 60 45 minút 60 minút
Krevety Garnáty 60 30 minút 40 minút
Zelenina Hrúbka

potraviny
Teplota °C Min. čas Max. čas

Korene
(mrkva,
zemiaky atď.)

do 25 mm 84 1-2 hodín 4 hodín

Mäkké
potraviny
(špargľa,
hrášok,
brokolica
atď.)

do 25 mm 84 30 minút 1,5 hodín

ČISTENIE A ÚDRŽBA
• Pred čistením odpojte spotrebič od elektrickej siete a počkajte, kým

vychladne.
• Vnútro a okraje zariadenia utrite papierovou utierkou alebo jemnou

handričkou.
• Vnútorný ani vonkajší povrch nečistite žiadnymi drsnými špongiami ani

oceľovými drôtenkami, pretože by mohli poškodiť povrch.
• Ak je potrebná údržba, odkrúťte poistnú skrutku.
• Jednotku podržte a telo z nehrdzavejúcej ocele na jeho odňatie otáčajte

v smere hodinových ručičiek.
• Veko pumpičky vykrúťte z uzavretej polohy, potom ho vytiahnite.
• Telo z nehrdzavejúcej ocele aj veko pumpičky na vodu sa smú sa

umývať v umývačke.
• Na čistenie ohrievacej cievky, hriadeľa pumpičky a snímačov používajte

saponát a jemnú kefku. Dôkladne opláchnite vodou.
• Vo vode neoplachujte hornú časť cirkulátora vrátane hlavného telesa.

Hlavné teleso nie je vhodné do umývačky riadu.
• Môže robiť hluk: systém za bežnej prevádzky vrčí kvôli prevádzke

motora, rotora a chladiaceho ventilátora.

ŽIVOTNÉ PROSTREDIE

Tento spotrebič nesmie byť na konci životnosti likvidovaný spolu s
komunálnym odpadom, ale musí sa zlikvidovať v recyklačnom stredisku
určenom pre elektrické a elektronické spotrebiče. Tento symbol na
spotrebiči, v návode na obsluhu a na obale upozorňuje na túto dôležitú
skutočnosť. Materiály použité v tomto spotrebiči je možné recyklovať.
Recykláciou použitých domácich spotrebičov výraznou mierou prispievate
k ochrane životného prostredia. Informácie o zberných miestach vám
poskytnú miestne úrady.

Podpora
Všetky dostupné informácie a náhradné diely nájdete na
www.princesshome.eu!

RU
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
• Производитель не несет ответственность за

ущерб в случае несоблюдения правил
техники безопасности.

• Во избежание опасных ситуаций для замены
поврежденного кабеля питания
рекомендуется обратиться к производителю,
его сервисному агенту или другим
достаточно квалифицированным
специалистам.

• Не перемещайте устройство, взявшись за
кабель питания, а также следите за тем,
чтобы кабель не перекручивался.

• Установите устройство на устойчивой
ровной поверхности.

• Не оставляйте подключенное к источнику
питания устройство без присмотра.

• Данное устройство предназначено только
для использования в бытовых условиях и
только по назначению.

• Данное устройство не предназначено для
использования детьми в возрасте до 8 лет.
Данное устройство может использоваться
детьми в возрасте от 8 лет и людьми с
ограниченными физическими, сенсорными и
умственными способностями или не
имеющими соответствующего опыта или
знаний, только при условии, что за их
действиями осуществляется контроль или
они знакомы с техникой безопасной
эксплуатации устройства, а также понимают
связанные с этим риски. Не позволяйте
детям играть с устройством. Храните
устройство и его шнур электропитания в
месте, недоступном для детей младше 8
лет. Очистка и обслуживание устройства
может проводиться детьми только после
достижения ими возраста 8 лет или под
присмотром взрослых.

• Во избежание поражения электрическим
током не погружайте шнур электропитания,
штепсель или устройство в воду или любую
другую жидкость.

• Это устройство предназначено для
использования в бытовых условиях, а также
в схожих областях применения, таких как:

– Кухонные помещения для служащих магазинов, офисов и других
рабочих условий.

– Отели, мотели и другие условия проживания для использования
постояльцами.

– Условия типа B&B.
– Фермерские дома.

• Не позволяйте детям играть с устройством.
• Данное устройство не предназначено для

использования детьми. Храните устройство
и его шнур электропитания в месте,
недоступном для детей.

• Во избежание поражения электрическим
током не погружайте шнур электропитания,
штепсель или устройство в воду или любую
другую жидкость.

• Во время использования поверхности
могут нагреться.

• Используйте это устройство только со
специальным разъемом.

• Необходимо удалить соединитель до
очистки устройства. Прежде чем приступить
к повторному использованию устройства,
убедитесь, что впускной канал сухой.

• ВНИМЕНИЕ: Установите крышку таким
образом, чтобы пар не был направлен на
рукоятку.

ОПИСАНИЕ КОМПОНЕНТОВ
1. Сенсорная кнопка включения/выключения
2. Индикатор текущей температуры
3. Дисплей таймера
4. Кнопка установки температуры/таймера
5. Сенсорная кнопка -
6. Сенсорная кнопка +
7. Зажим ручки
8. Световой индикатор питания
9. Корпус из нержавеющей стали
10. Предохранительный винт
11. Максимальный уровень воды
12. Минимальный уровень воды
13. Крышка водяного насоса

ПЕРЕД НАЧАЛОМ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
• Извлеките устройство и принадлежности из упаковки. Удалите

наклейки, защитную пленку или пластик с устройства.
• Перед первым применением устройства протрите все съемные

компоненты влажной тканью. Не используйте абразивные изделия.
• При первом включении устройства появится нехарактерный запах.

Это не является неисправностью. Обеспечьте надлежащую
вентиляцию. Этот аромат скоро исчезнет.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
• Установите устройство на жаростойкий контейнер и зафиксируйте

его с помощью зажима ручки. Поместите контейнер на устойчивую,
ровную и жаростойкую поверхность.

• Залейте в контейнер воду. Воду следует заливать до уровня между
отметками «Min» и «Max». Убедитесь, что уровень воды остается в
допустимых пределах даже после добавления в контейнер
продуктов, так как это приведет к его повышению

• Примечание: По мере повышения температуры вода начнет
испаряться. При снижении уровня воды ниже отметки «Min» в
устройстве сработает звуковое предупреждение, после чего
устройство автоматически отключится.
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• Для установки текущей температуры и таймера нажмите кнопку
включения питания. Цифровые индикаторы температуры и
таймера одновременно мигают.

• Для установки температуры используйте кнопку установки
температуры/таймера. Индикатор температуры начнет мигать,
после чего выполните короткое нажатие кнопки + или - для
увеличения/уменьшения температуры на 0,5 °C или нажмите и
удерживайте кнопки + и - для увеличения/уменьшения
температуры на 5 °C. Максимальная доступная температура
составляет 95 °C, а минимальная составляет 25 °C.

• Нажмите кнопку температуры/таймера еще раз для настройки
функции таймера. Индикатор минут таймера начнет мигать, после
чего выполните короткое нажатие кнопки + или - для увеличения/
уменьшения значения на 1 минуту или нажмите и удерживайте
кнопки + и - для увеличения/уменьшения значения на 5 минут.
Максимальное значение для минут составляет 59, а минимальное
— 0.

• Нажмите кнопку температуры/таймера еще раз, чтобы начал
мигать индикатор часов. Выполните короткое нажатие кнопки +
или - для увеличения/уменьшения значения на 1 час или нажмите
и удерживайте кнопки + и - для увеличения/уменьшения значения
на 10 часов. Максимальное значение для часов составляет 99, а
минимальное — 0.

• Нажмите кнопку включения питания для подтверждения значения,
после чего устройство начнет работать. При достижении
заданной температуры в устройстве сработает трехкратный
звуковой сигнал, после чего оно перейдет в режим поддержания
постоянной температуры.

• Для изменения настроек нажмите и удерживайте кнопку питания в
течение 2 секунд, после чего повторите настройку параметров
устройства. По истечении заданного времени устройство
автоматически прекратит работу и перейдет в режим ожидания.

• В режиме ожидания нажмите кнопку включения питания и
удерживайте ее в течение 2 секунд для выключения устройства.

• Если уровень воды опускается ниже отметки «Min» или
устройство поднимают во время работы, то на индикаторе
температуры появляется сообщение «Err», и устройство издает
звуковой сигнал. Через 30 секунд устройство выключится
автоматически или необходимо нажать кнопку включения питания
для его повторного запуска.

• После выполнения заданной программы на датчик температуры
будет выведено сообщение «End» и прозвучит 6 звуковых
сигналов. Сообщение «End» будет постоянно отображаться
вплоть до выключения или повторного запуска устройства.

• Метод SousVide позволяет выполнять пастеризацию продуктов
при точно заданных температурах, что позволяет хранить их в
течение более продолжительного времени. После пастеризации
охладите пакет в холодной воде и раните его в холодильнике при
температуре менее 7°C, в морозилке или немедленно употребите
продукты. Пастеризация выполняется при внутренней
температуре около 62°C. Рекомендуемая температура готовки
находится в диапазоне между 55°C и 65°C. Допускается
погрешность +1°C при установке температур до 65°C, а также
+2-3°C при температурах выше 70°C. Эту погрешность
необходимо принимать во внимание при установке температур
(например, можно установить 72°C, если требуется температура
75°C).

• Используйте только пакеты, предназначенные для вакуумной
упаковки. При использовании обычных пакетов нет гарантии, что
они правильно закроются.

• Время готовки зависит от толщины продукта. Также на
продолжительность влияет количество продуктов и их
консистенция. Указанные далее значения времени носят
рекомендательный характер, поэтому их можно варьировать в
соответствии со своими предпочтениями. Для жесткого мяса
значение времени необходимо удвоить, а при готовке продуктов
из глубокой заморозки необходимо увеличить время как минимум
на 20%.

• Нельзя превышать указанные в таблицах значения температур!

Мясо Толщина
продукта

Температур
а °C

Мин. время Макс. время

Филейные
вырезки
(рибай, T-
образная
кость и др.)

25 мм 56,5+ 1 час 4 часа

Ребрышки 50 мм 56,5+ 24 часа 48-72 часов
Жареная
свинина

40 мм 71-80 12 часа 30 часа

Птица Толщина
продукта

Температур
а °C

Мин. время Макс. время

Куриная
грудка

25 мм 63,5+ 1 час 2-4 часов

Индюшиная
грудка

50 мм 63,5+ 2,5 часа 4-6 часов

Утиная
грудка

25 мм 56,5+ 1,5 часа 4-6 часов

Куриная
ножка или
бедро

25 мм 74-80 4 часа 6-8 часов

Морепродук
ты

Толщина
продукта

Температур
а °C

Мин. время Макс. время

Рыба
(средняя)

12,5-25 мм 60 20 минут 30 минут

Лобстер 25 мм 60 45 минут 60 минут
Креветка Гигантская

креветка
60 30 минут 40 минут

Овощи Толщина
продукта

Температур
а °C

Мин. время Макс. время

Корнеплоды
(морковь,
картофель и
др.)

до 25 мм 84 1-2 часов 4 часа

Мягкие
ингредиенты
(спаржа,
горох,
брокколи и
др.)

до 25 мм 84 30 минут 1,5 часа

ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
• Перед очисткой отключите устройство от сети и подождите, пока

оно остынет.
• Протрите внутреннюю поверхность и края устройства бумажным

полотенцем или мягкой тканью.
• Во избежание оставления царапин, не используйте абразивные

средства или металлические мочалки для очистки устройства
снаружи и изнутри.

• Для проведения обслуживания необходимо открутить
предохранительный винт.

• Для снятия корпуса из нержавеющей стали удерживайте
устройство и поворачивайте корпус в направлении по часовой
стрелке.

• Выкрутите крышку насоса из положения блокировки и снимите ее.
• Корпус из нержавеющей стали и крышку водяного насоса можно

мыть в посудомоечной машине.
• Для очистки нагревательной спирали, вала насоса и датчиков

воспользуйтесь мылом и мягкой щеткой. Промойте в чистой воде.
• Не промывайте в воде верхнюю часть перемешивающего

устройства вместе с основным корпусом. Основной корпус не
предназначен для очистки в посудомоечной машине.

• Машина может производить определенные шумы. В обычных
условиях работы будет гудеть мотор, турбинная мешалка и
охлаждающий вентилятор.

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

По истечении срока службы не выкидывайте данное
устройство с бытовыми отходами. Вместо этого его необходимо сдать
в центральный пункт переработки электрических или электронных
бытовых приборов. На этот важный момент указывает данный
символ, используемый на устройстве, в руководстве по эксплуатации
и на упаковке. Используемые в данном устройстве материалы
подлежат вторичной переработке. Способствуя вторичной
переработке бытовых приборов, вы вносите огромный вклад в защиту
окружающей среды. Информацию о ближайшем пункте сбора таких
приборов можно узнать в органах местного самоуправления.

Поддержка
Вся доступная информация и сведения о запчастях приведены на
веб-сайте www.princesshome.eu!
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EN Instruction manual
SAFETY
• By ignoring the safety instructions the

manufacturer cannot be held responsible for
the damage.

• If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to
avoid a hazard.

• Never move the appliance by pulling the cord
and make sure the cord cannot become
entangled.

• The appliance must be placed on a stable,
level surface.

• The user must not leave the appliance
unattended while it is connected to the supply.

• This appliance is only to be used for
household purposes and only for the purpose
it is made for.

• This appliance shall not be used by children
aged less than 8 years. This appliance can be
used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not play
with the appliance. Keep the appliance and its
cord out of reach of children aged less than 8
years. Cleaning and user maintenance shall
not be made by children unless older than 8
and supervised.

• To protect yourself against an electric shock,
do not immerse the cord, plug or appliance in
the water or any other liquid.

• Do not expose to rain or moisture.
• Surface is liable to get hot during use.

 This product complies with conformity requirements of the
applicable European regulations or directives.

 In a double-insulated appliance, two insulation systems are
provided instead of an earth wire. No earthing means is provided on a
double-insulated appliance, nor should a means for earthing be added
to the appliance. Servicing a double-insulated appliance requires
extreme care and knowledge of the system, and should only be done by
qualified service personnel. The replacement parts for a double-
insulated appliance must be identical to the parts they replace. A
double-insulated appliance is labelled with the words 'CLASS II' or
'DOUBLE INSULATED". It can also be identified with the double
insulation symbol.

 The Eurasian Conformity mark (ЕАС) is a certification mark to
indicate products that conform to all technical regulations of the
Eurasian Customs Union.

 The Green Dot is the registered trademark of Der Grüne Punkt
– Duales System Deutschland GmbH and is protected as a trademark
worldwide. The logo may only be used by customers of DSD GmbH
holding a valid trademark usage contract or by engaged waste
management companies within the Federal Republic of Germany. This
also applies to reproduction of the logo by third parties in a dictionary,
an encyclopaedia or an electronic database containing a reference
manual.

 Separate collection / Check your local municipal guidelines.

 The product and packaging materials are recyclable, subject to
extended manufacturer responsibility. Dispose it separately, following
the illustrated packaging symbols, for better waste treatment. The
Triman logo is valid in France only.

 The universal recycling symbol, logo, or icon is an internationally
recognized symbol used to designate recyclable materials. The
recycling symbol is in the public domain and is not a trademark.

 Waste electrical products should not be disposed of with
household waste. Please recycle where facilities exist. Check with your
local Authority or local store for recycling advice.

PARTS DESCRIPTION
1. Seal only button and indicator
2. Cancel button
3. Vacuum & seal button and indicator
4. Cover
5. Cover release buttons

BEFORE THE FIRST USE
• Take the appliance out the box. Remove the stickers, protective

foil or plastic from the device and clean the appliance.(See cleaning
and maintenance.)

• Place the appliance on a flat stable surface and hold at least 30 cm.
free space around it. Make sure the unit is placed in an upright
position.

• Put the power cable into the socket and turn on the appliance. (Note:
Make sure the voltage which is indicated on the device matches the
local voltage before connecting the device.

• When the device is turned on for the first time, a slight odour will
occur. This is normal, ensure adequate ventilation. This smell is only
temporary and will soon fade.

USE

Sealing without vacuum
• Insert the mains plug into the wall socket.
• Press the release buttons to open the cover.
• Make sure that the open end of the bag is clean and straightened.
• Place the open end of the bag on the sealing strip.
• Close the cover until the release buttons click into place.

• Press the seal only button. The seal only indicator illuminates.
• To interrupt the process, press the cancel button.
• If the process is completed, the seal only indicator will go off.
• Press the release buttons to open the cover.
• After use, remove the mains plug from the wall socket.
Sealing with vacuum
• Caution! Do not use this function for sealing objects with sharp points

(e.g. fish bones) or hard shells (e.g. shrimps).
• Caution! Do not use this function for sealing products containing water or

other liquids.
• Insert the mains plug into the wall socket.
• Press the release buttons to open the cover.
• Make sure that the open end of the bag is clean and straightened.
• Place the open end of the bag on the sealing strip. Make sure that both

sides of the bag are fully located on the vacuum surface, but do not
cover the vacuum pump hole.

• Close the cover until the release buttons click into place.
• Press the vacuum & seal button. The vacuum & seal indicator

illuminates.
• To interrupt the process, press the cancel button.
• If the process is completed, the vacuum & seal indicator will go off. If the

vacuum is not reached, the process will stop automatically after
approximately 1 minute.

• Press the release buttons to open the cover.
Hints
• Do not put too much food in the bag. Make sure that the open end of the

bag can be easily sealed.
• Make sure that the open end of the bag is fully dry before sealing.
• Do not leave too much air inside the bag. Before sealing, press the bag

to let air escape from the bag as much as possible.
• Only seal one bag per minute to allow the appliance to cool down

sufficiently.

Shelf life

Refrigerator (approx.
5°C)

Normal packaging Vacuum packaging

Beef, pork and lamb 3-4 days 8-9 days
Poultry 2-3 days 6-8 days
Fish 1-3 days 4-5 days
Meat (sliced) 4-6 days 20-25 days
Sausage 7 days 25 days
Vegetables 1-3 days 7-10 days
Fruit 5-7 days 14-20 days
Pasta and rice 2-3 days 6-8 days
Freezer (approx. -18
°C)

Normal packaging Vacuum packaging

Meat 4-6 months 15-20 months
Fish 3-4 months 10-12 months
Vegetables 8-10 months 18-24 months

Room temperature
(approx. 21 °C)

Normal packaging Vacuum packaging

Fresh bread 1-3 days 8-10 days
Biscuits 4-6 months 12 months
Pasta and rice 5-6 months 12 months
Flour 4-5 months 12 months
Nuts 3-4 months 12 months
Ground coffee 2-3 months 12 months

CLEANING AND MAINTENANCE
• Warning: Before cleaning the appliance, always switch it off, unplug it

from the electricity supply and allow it to cool down completely.
• Clean the appliance with a damp cloth. Never use harsh and abrasive

cleaners, scouring pad or steel wool, which damages the device.
• Never immerse the electrical device in water or any other liquid. The

device is not dishwasher proof.

ENVIRONMENT

This appliance should not be put into the domestic garbage at the
end of its durability, but must be offered at a central point for the recycling
of electric and electronic domestic appliances. This symbol on the
appliance, instruction manual and packaging puts your attention to this
important issue. The materials used in this appliance can be recycled. By
recycling of used domestic appliances you contribute an important push to
the protection of our environment. Ask your local authorities for information
regarding the point of recollection.

Support
You can find all available information and spare parts at
www.princesshome.eu!

NL Gebruiksaanwijzing
VEILIGHEID
• Als u de veiligheidsinstructies negeert, kan de

fabrikant niet verantwoordelijk worden
gehouden voor de mogelijke schade.

• Als het netsnoer beschadigd is, moet het
worden vervangen door de fabrikant, de
onderhoudsmonteur van de fabrikant of door
personen met een soortgelijke kwalificatie om
gevaar te voorkomen.

• Verplaats het apparaat nooit door aan het snoer
te trekken en zorg dat het snoer niet in de war
kan raken.

• Het apparaat moet op een stabiele, vlakke
ondergrond worden geplaatst.

• De gebruiker mag het apparaat niet onbeheerd
achterlaten terwijl het op de voeding is
aangesloten.

• Dit apparaat is uitsluitend voor huishoudelijk
gebruik en voor het doel waar het voor bestemd
is.

• Dit apparaat mag niet worden gebruikt door
kinderen jonger dan 8 jaar. Dit apparaat kan
worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
door personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek
aan de benodigde ervaring en kennis indien ze
onder toezicht staan of instructies krijgen over
hoe het apparaat op een veilige manier kan
worden gebruikt alsook de gevaren begrijpen
die met het gebruik samenhangen. Kinderen

mogen niet met het apparaat spelen. Houd het
apparaat en het netsnoer buiten bereik van
kinderen jonger dan 8 jaar. Laat reiniging en
onderhoud niet door kinderen uitvoeren, tenzij
ze ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan.

• Dompel het snoer, de stekker of het apparaat
niet onder in water of andere vloeistoffen om
elektrische schokken te voorkomen.

• Niet blootstellen aan regen of vocht.
• Het oppervlak wordt heet tijdens gebruik.

 Dit product voldoet aan de conformiteitseisen van de
toepasselijke Europese verordeningen of richtlijnen.

 Bij een dubbel geïsoleerd apparaat zijn er twee isolatiesystemen
in plaats van een aardedraad. Op een dubbel geïsoleerd apparaat is geen
aarding aangebracht, en er moet ook geen aarding aan het apparaat
worden toegevoegd. Het onderhouden van een dubbel geïsoleerd
apparaat vereist uiterste zorgvuldigheid en kennis van het systeem, en
mag alleen gedaan worden door gekwalificeerd onderhoudspersoneel. De
vervangingsonderdelen voor een dubbel geïsoleerd apparaat moeten
identiek zijn aan de onderdelen die ze vervangen. Een apparaat met
dubbele isolatie wordt aangeduid met de woorden "CLASS II" of "DOUBLE
INSULATED". Het is ook te herkennen aan het dubbele isolatiesymbool.

 Het Euraziatische conformiteitsmerk (ЕАС) is een
certificeringsmerk om producten aan te duiden die voldoen aan alle
technische voorschriften van de Euraziatische douane-unie.

 The Green Dot is het geregistreerde handelsmerk van Der Grüne
Punkt - Duales System Deutschland GmbH en is een wereldwijd
beschermd handelsmerk. Het logo mag uitsluitend worden gebruikt door
klanten van DSD GmbH die in het bezit zijn van een geldig
handelsmerkgebruikscontract of door aangewezen
afvalverwerkingsbedrijven binnen de Bondsrepubliek Duitsland. Dit geldt
ook voor de reproductie van het logo door derden in een woordenboek,
een encyclopedie of een elektronische databank met een naslagwerk.

 Gescheiden inzameling / Controleer uw gemeentelijke richtlijnen.

 Het product en de verpakkingsmaterialen zijn recyclebaar, binnen
de grenzen van de uitgebreide verantwoordelijkheid van de fabrikant.
Verwijder het gescheiden, volgens de geïllustreerde
verpakkingssymbolen, voor een betere afvalverwerking. Het Triman-logo
is alleen in Frankrijk geldig.

 Het universele recyclingsymbool, -logo of -pictogram is een
internationaal erkend symbool dat wordt gebruikt om recyclebare
materialen aan te duiden. Het recyclingsymbool behoort tot het publieke
domein en is geen handelsmerk.

 Afgedankte elektrische producten mogen niet samen met
huishoudelijk vuil worden weggegooid. Gelieve te laten recyclen bij de
daartoe aangewezen faciliteiten. Neem contact op met uw gemeente of
plaatselijke winkel voor advies over recycling.

BESCHRIJVING VAN ONDERDELEN
1. Knop en indicator voor alleen sealen
2. Knop 'Annuleren'
3. Knop en indicator voor vacumeren & sealen
4. Deksel
5. Vrijgaveknoppen voor deksel

VOORAFGAAND AAN HET EERSTE GEBRUIK
• Haal het apparaat uit de doos. Verwijder de stickers, de beschermfolie of

het plastic van het apparaat. Reinig het apparaat. (Zie "Reiniging en
onderhoud".)

• Zet het apparaat op een vlakke stabiele ondergrond en houd minstens
30 cm vrije ruimte rondom. Zorg ervoor dat het apparaat rechtop staat.

• Sluit de voedingskabel aan op het stopcontact en schakel het apparaat
in. (Let op: Zorg er voor het aansluiten van het apparaat voor dat het op
het apparaat aangegeven voltage overeenkomt met de plaatselijke
netspanning.

• Als het apparaat voor de eerste keer wordt aangezet, ontstaat een lichte
geur. Dit is normaal, zorg voor voldoende ventilatie. Deze geur is maar
tijdelijk en zal spoedig vervliegen.

GEBRUIK

Sealen zonder vacumeren
• Plaats de netstekker in het stopcontact.
• Druk op de vrijgaveknoppen om het deksel te openen.
• Zorg dat het open uiteinde van de zak schoon is en recht ligt.
• Plaats het open uiteinde van de zak op de sealstrip.
• Sluit het deksel totdat de vrijgaveknoppen op hun plaats klikken.
• Druk op de knop voor alleen sealen. De indicator alleen sealen gaat

branden.
• Als u het proces wilt onderbreken, drukt u op de knop 'Annuleren'.
• Wanneer het proces is voltooid, gaat de indicator voor alleen sealen

weer uit.
• Druk op de vrijgaveknoppen om het deksel te openen.
• Verwijder na gebruik de netstekker uit het stopcontact.
Sealen met vacumeren
• Let op! Gebruik deze functie niet om producten met scherpe uitsteeksels

(zoals visgraten) of een harde buitenkant (zoals garnalen) te sealen.
• Let op! Gebruik deze functie niet om producten te sealen die water of

een andere vloeistof bevatten.
• Plaats de netstekker in het stopcontact.
• Druk op de vrijgaveknoppen om het deksel te openen.
• Zorg dat het open uiteinde van de zak schoon is en recht ligt.
• Plaats het open uiteinde van de zak op de sealstrip. Zorg dat beide

zijden van de zak zich volledig op het vacumeeroppervlak bevinden,
maar dat het gat van de vacuümpomp niet wordt bedekt.

• Sluit het deksel totdat de vrijgaveknoppen op hun plaats klikken.
• Druk op de knop voor vacumeren & sealen. De indicator voor vacumeren

& sealen gaat branden.
• Als u het proces wilt onderbreken, drukt u op de knop 'Annuleren'.
• Wanneer het proces is voltooid, gaat de indicator voor vacumeren &

sealen' weer uit. Als er geen vacuüm wordt bereikt, wordt het proces na
ongeveer 1 minuut automatisch gestopt.

• Druk op de vrijgaveknoppen om het deksel te openen.
Tips
• Doe niet te veel voedsel in de zak. Zorg dat het open uiteinde van de zak

makkelijk kan worden geseald.
• Zorg dat het open uiteinde van de zak helemaal droog is voordat u

begint met sealen.
• Laat niet te veel lucht in de zak. Druk voorafgaand aan het sealen op de

zak om zo veel mogelijk lucht te laten ontsnappen.
• Seal maximaal één zak per minuut, zodat het apparaat tussendoor

voldoende kan afkoelen.

Houdbaarheid

Koelkast (ongeveer
5°C)

Normale verpakking Vacuümverpakking

Rund-, varkens- en
lamsvlees

3-4 dagen 8-9 dagen

Gevogelte 2-3 dagen 6-8 dagen
Vis 1-3 dagen 4-5 dagen
Vleeswaren 4-6 dagen 20-25 dagen
Worst 7 dagen 25 dagen
Groenten 1-3 dagen 7-10 dagen
Fruit 5-7 dagen 14-20 dagen
Pasta en rijst 2-3 dagen 6-8 dagen
Diepvries (ongeveer
-18°C)

Normale verpakking Vacuümverpakking

Vlees 4-6 maanden 15-20 maanden
Vis 3-4 maanden 10-12 maanden
Groenten 8-10 maanden 18-24 maanden

Kamertemperatuur
(ongeveer 21°C)

Normale verpakking Vacuümverpakking

Vers brood 1-3 dagen 8-10 dagen
Koekjes 4-6 maanden 12 maanden
Pasta en rijst 5-6 maanden 12 maanden
Bloem 4-5 maanden 12 maanden
Noten 3-4 maanden 12 maanden
Gemalen koffie 2-3 maanden 12 maanden

REINIGING EN ONDERHOUD
• Waarschuwing: Schakel voor reiniging altijd het apparaat uit, koppel het

los van de netvoeding en laat het volledig afkoelen.
• Reinig het apparaat met een vochtige doek. Gebruik nooit agressieve en

schurende schoonmaakmiddelen, schuursponzen of staalwol; dit
beschadigt het apparaat.

• Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen. Het
apparaat is niet vaatwasserbestendig.

MILIEU

Dit apparaat mag aan het einde van de levensduur niet bij het
normale huisafval worden gedeponeerd, maar moet bij een speciaal
inzamelpunt voor hergebruik van elektrische en elektronische apparaten
worden aangeboden. Het symbool op het apparaat, in de
gebruiksaanwijzing en op de verpakking attendeert u hierop. De in het
apparaat gebruikte materialen kunnen worden gerecycled. Met het
recyclen van gebruikte huishoudelijke apparaten levert u een belangrijke
bijdrage aan de bescherming van ons milieu. Informeer bij uw lokale
overheid naar het inzamelpunt.

Support
U kunt alle beschikbare informatie en reserveonderdelen vinden op
www.princesshome.eu!

FR Manuel d'instructions
SÉCURITÉ
• Si vous ignorez les consignes de sécurité, le

fabricant ne peut être tenu pour responsable
des dommages.

• Si le cordon d'alimentation est endommagé, il
doit être remplacé par le fabricant, son
réparateur ou des personnes qualifiées afin
d'éviter tout risque.

• Ne déplacez jamais l'appareil en tirant sur le
cordon et veillez à ce que celui-ci ne s'enroule
pas.

• L'appareil doit être posé sur une surface stable
et nivelée.

• L'utilisateur ne doit pas laisser l'appareil sans
surveillance tant qu'il est branché sur
l'alimentation électrique.

• Cet appareil est uniquement destiné à des
utilisations domestiques et seulement dans le
but pour lequel il est fabriqué.

• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des
enfants de moins de 8 ans. Cet appareil peut
être utilisé par des enfants de 8 ans ou plus et
des personnes présentant un handicap
physique, sensoriel ou mental voire ne
disposant pas des connaissances et de
l'expérience nécessaires en cas de surveillance
ou d'instructions sur l'usage de cet appareil en
toute sécurité et de compréhension des risques
impliqués. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Maintenez l'appareil et son
cordon d'alimentation hors de portée des
enfants de moins de 8 ans. Le nettoyage et la
maintenance utilisateur ne doivent pas être
confiés à des enfants sauf s'ils ont 8 ans ou
plus et sont sous surveillance.

• Afin de vous éviter un choc électrique,
n'immergez pas le cordon, la prise ou l'appareil
dans de l'eau ou autre liquide.

• N'exposez pas à la pluie ou l'humidité.
• La surface est susceptible de devenir chaude

pendant l'utilisation.

 Ce produit est conforme aux exigences de conformité des
règlements ou directives européens en vigueur.

 Dans un appareil à double isolation, deux systèmes d'isolation
sont fournis à la place d'un fil de terre. Aucun dispositif de mise à la terre
n'est fourni sur un appareil à double isolation, et aucun dispositif de mise à
la terre ne doit être ajouté à l'appareil. La mise en service d'un appareil à
double isolation exige une très grande prudence et la connaissance du
système, et ne doit donc être effectuée que par un personnel de service
qualifié. Les pièces de rechange pour un appareil à double isolation

doivent être identiques aux pièces remplacées. Un appareil à double
isolation porte la mention "CLASSE II" ou "À DOUBLE ISOLAITON". Il
peut même être identifié avec le symbole de double isolation.

 La marque de conformité eurasienne (ЕАС) est une marque de
certification destinée à indiquer les produits conformes à toutes les
réglementations techniques de l'Union douanière eurasienne.

 Le Point vert est une marque déposée de Der Grüne Punkt -
Duales System Deutschland GmbH et est une marque déposée dans le
monde entier. Le logo ne peut être utilisé que par des clients de DSD
GmbH titulaires d'une licence valide d'utilisation de la marque ou par des
entreprises engagées dans la gestion des déchets en République
Fédérale Allemande. Cela s'applique également à la reproduction du logo
par des tiers dans un dictionnaire, une encyclopédie ou une base de
données électronique contenant un manuel de référence.

 Collecte séparée / Vérifiez les directives de votre municipalité
locale.

 Le produit et les matériaux d'emballage sont recyclables, sous
réserve de la responsabilité étendue du fabricant. Par souci de bon
traitement des déchets, mettez-le au rebut séparément, en suivant les
symboles d'emballage illustrés. Le logo Triman n'est valable qu'en France.

 Le symbole, le logo ou l'icône universel de recyclage est un
symbole internationalement reconnu utilisé pour désigner les matériaux
recyclables. Le symbole du recyclage relève du domaine public et n'est
pas une marque déposée.

 Les produits électriques usagés ne doivent pas être jetés avec les
ordures ménagères. Veuillez recycler là où les installations sont
disponibles. Vérifiez auprès des autorités locales ou du magasin le plus
proche pour obtenir des conseils sur le recyclage.

DESCRIPTION DES PIÈCES
1. Bouton et indicateur de Scellement
2. Bouton Annuler
3. Bouton et indicateur de mise sous vide
4. Couvercle
5. Boutons d'ouverture du couvercle

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
• Sortez l'appareil hors de la boîte. Retirez les autocollants et le film

protecteur ou plastique de l'appareil et nettoyez l'appareil. (voir
nettoyage et maintenance)

• Placez l'appareil sur une surface plane et stable, et libérez un espace
d'au moins 30 cm autour de lui. Veillez à ce que l'appareil soit placé en
position verticale.

• Branchez le cordon d'alimentation dans la prise et mettez l'appareil en
marche. (Remarque : Veillez à ce que la tension indiquée sur l’appareil
corresponde à celle du secteur local avant de connecter l'appareil.

• Lorsque l'appareil est allumé pour la première fois, une légère odeur se
dégage. Ceci est normal et gage d'une ventilation adéquate. Cette odeur
est temporaire et disparaîtra vite.

UTILISATION

Sceller sans mettre sous vide
• Insérez la fiche secteur dans la prise murale.
• Appuyez sur les boutons d'ouverture pour ouvrir le couvercle.
• Assurez-vous que l'extrémité ouverte du sac est propre et bien droite.
• Placez l'extrémité ouverte du sac sur la bande de scellement.
• Fermez le couvercle jusqu'à ce que les boutons d’ouverture se cliquent

en place.
• Appuyez sur le bouton « Scellement ». L’indicateur de scellement

s'allume.
• Pour interrompre le processus, appuyez sur le bouton Annuler.
• Lorsque le processus est terminé, l'indicateur de scellement s'éteint.
• Appuyez sur les boutons d'ouverture pour ouvrir le couvercle.
• Après usage, débranchez la fiche secteur de la prise murale.
Sceller sous vide
• Attention ! N'utilisez pas cette fonction pour sceller des aliments avec

des éléments pointus (par ex. des arrêtes) ou des coquilles dures (par
ex. des crevettes).

• Attention ! N'utilisez pas cette fonction pour les produits contenant de
l'eau ou autres liquides.

• Insérez la fiche secteur dans la prise murale.
• Appuyez sur les boutons d'ouverture pour ouvrir le couvercle.
• Assurez-vous que l'extrémité ouverte du sac est propre et bien droite.
• Placez l'extrémité ouverte du sac sur la bande de scellement. Assurez-

vous que les deux côtés du sac sont entièrement situés sur la surface de
mise sous vide, mais qu’ils ne couvrent pas le trou de la pompe de mise
sous vide.

• Fermez le couvercle jusqu'à ce que les boutons d’ouverture se cliquent
en place.

• Appuyez sur le bouton mise sous vide & scellement. L’indicateur
s'allume.

• Pour interrompre le processus, appuyez sur le bouton Annuler.
• Lorsque le processus est terminé, l'indicateur mise sous vide &

scellement s'éteint. Si la mise sous vide n’est pas correcte, le processus
s'arrête automatiquement après environ 1 minute.

• Appuyez sur les boutons d'ouverture pour ouvrir le couvercle.
Conseils pratiques
• Ne mettez pas trop d'aliments dans le sac. Assurez-vous que l'extrémité

ouverte du sac puisse être facilement scellée.
• Assurez-vous que l'extrémité ouverte du sac est entièrement sèche

avant de procéder au scellement.
• Ne pas laisser trop d'air à l'intérieur du sac. Avant de sceller le sac,

appuyez sur le sac pour que l'air s'échappe autant que possible.
• Ne sceller qu’un seul sac par minute pour que l'appareil puisse refroidir

suffisamment.

Durée de conservation

Réfrigérateur (env.
5°C)

Emballage normal Emballage sous vide

Bœuf, porc et agneau 3-4 jours 8-9 jours
Volaille 2-3 jours 6-8 jours
Poisson 1-3 jours 4-5 jours
Viande (en tranches) 4-6 jours 20-25 jours
Saucisses 7 jours 25 jours
Légumes 1-3 jours 7-10 jours
Fruit 5-7 jours 14-20 jours
Pâtes et riz 2-3 jours 6-8 jours
Congélateur (env. -18
°C)

Emballage normal Emballage sous vide

Viande 4-6 mois 15-20 mois
Poisson 3-4 mois 10-12 mois
Légumes 8-10 mois 18-24 mois

Température
ambiante (env. 21 °C)

Emballage normal Emballage sous vide

Pain frais 1-3 jours 8-10 jours
Biscuits 4-6 mois 12 mois



Pâtes et riz 5-6 mois 12 mois
Farine 4-5 mois 12 mois
Noix 3-4 mois 12 mois
Café moulu 2-3 mois 12 mois

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
• Avertissement : Avant de nettoyer l'appareil, éteignez-le toujours, retirez

la fiche de la prise et laissez-le refroidir entièrement.
• Nettoyez l'appareil avec un chiffon humide. N'utilisez pas de produits

nettoyants agressifs ou abrasifs, de tampons à récurer ou de laine de
verre, ceux-ci pourraient endommager l'appareil.

• N'immergez jamais l'appareil dans l'eau ni aucun autre liquide. L'appareil
ne peut pas être nettoyé en lave-vaisselle.

ENVIRONNEMENT

Cet appareil ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers à la
fin de sa durée de vie, il doit être remis à un centre de recyclage pour les
appareils électriques et électroniques. Ce symbole sur l'appareil, le
manuel d'utilisation et l'emballage attire votre attention sur un point
important. Les matériaux utilisés dans cet appareil sont recyclables. En
recyclant vos appareils, vous contribuez de manière significative à la
protection de notre environnement. Renseignez-vous auprès des autorités
locales pour connaître les centres de collecte des déchets.

Support
Vous retrouvez toutes les informations et pièces de rechange sur
www.princesshome.eu !

DE Bedienungsanleitung
SICHERHEIT
• Beim Ignorieren der Sicherheitshinweise kann

der Hersteller nicht für Schäden haftbar
gemacht werden.

• Ist das Netzkabel beschädigt, muss es vom
Hersteller, dem Kundendienst oder ähnlich
qualifizierten Personen ersetzt werden, um
Gefahren zu vermeiden.

• Bewegen Sie das Gerät niemals durch Ziehen
am Kabel, und stellen Sie sicher, dass sich das
Kabel nicht verwickeln kann.

• Das Gerät muss auf einer ebenen, stabilen
Fläche platziert werden.

• Das Gerät darf nicht unbeaufsichtigt sein, wenn
es eingesteckt ist.

• Dieses Gerät darf nur für den
Haushaltsgebrauch und nur für den Zweck
benutzt werden, für den es hergestellt wurde.

• Dieses Gerät darf nicht von Kindern unter 8
Jahren verwendet werden. Dieses Gerät darf
von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit
eingeschränkten körperlichen, sensorischen
oder geistigen Fähigkeiten oder einem Mangel
an Erfahrung und Kenntnissen verwendet
werden, sofern diese Personen beaufsichtigt
oder über den sicheren Gebrauch des Geräts
unterrichtet wurden und die damit verbundenen
Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen mit
dem Gerät nicht spielen. Halten Sie das Gerät
und sein Anschlusskabel außerhalb der
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.
Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht
von Kindern vorgenommen werden, es sei
denn, sie sind älter als 8 und werden
beaufsichtigt.

• Tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das
Gerät nicht in Wasser oder andere
Flüssigkeiten, um einen elektrischen Schlag zu
vermeiden.

• Keinem Regen und keiner Feuchtigkeit
aussetzen.

• Die Oberfläche kann beim Gebrauch heiß
werden.

 Dieses Produkt erfüllt die Konformitätsanforderungen der
geltenden europäischen Verordnungen oder Richtlinien.

 Bei einem doppelt isolierten Gerät sind anstelle eines Erdleiters
zwei Isoliersysteme vorgesehen. An einem doppelt isolierten Gerät ist
keine Erdungsvorrichtung vorgesehen, noch sollte eine solche am Gerät
angeschlossen werden. Die Wartung eines doppelt isolierten Geräts
erfordert äußerste Sorgfalt und Kenntnis des Systems und sollte nur von
qualifiziertem Wartungspersonal durchgeführt werden. Die Ersatzteile für
ein doppelt isoliertes Gerät müssen identisch mit den Teilen sein, die sie
ersetzen. Ein doppelt isoliertes Gerät ist mit den Worten „CLASS II“ oder
„DOUBLE INSULATED“ gekennzeichnet. Es ist auch am Symbol der
doppelten Isolierung erkennbar.

 Das Eurasische Konformitätszeichen (ЕАС) ist ein
Zertifizierungszeichen zur Kennzeichnung von Produkten, die allen
technischen Vorschriften der Eurasischen Zollunion entsprechen.

 Der Grüne Punkt ist das eingetragene Markenzeichen der „Der
Grüne Punkt – Duales System Deutschland GmbH“ und ist weltweit als
Marke geschützt. Das Logo darf nur von Kunden der DSD GmbH, welche
über einen gültigen Markennutzungsvertrag verfügen, oder von
beauftragten Entsorgungsunternehmen innerhalb der Bundesrepublik
Deutschland genutzt werden. Dies gilt auch für die Darstellung des Logos
durch Dritte in einem Wörterbuch, einer Enzyklopädie oder einer
elektronischen Datenbank, welche ein Nachschlagewerk enthält.

 Getrennte Sammlung/ Prüfen Sie die lokalen Richtlinien in Ihrer
Gemeinde.

 Das Produkt und die Verpackungsmaterialien sind recycelbar und
unterliegen der erweiterten Herstellerverantwortung. Entsorgen Sie es
separat und folgen Sie den auf der Verpackung abgebildeten Symbolen
für eine bessere Abfallbehandlung. Das Triman-Logo ist nur in Frankreich
gültig.

 Das universelle Recycling-Symbol, -Logo oder -Zeichen ist ein
international anerkanntes Symbol zur Kennzeichnung von recycelbaren
Materialien. Das Recycling-Symbol ist gemeinfrei und kein
Markenzeichen.

 Elektro-Altgeräte sollten nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.
Bitte recyceln Sie diese nur in den dafür vorgesehenen Einrichtungen.
Erkundigen Sie sich bei Ihrer örtlichen Behörde oder Ihrem örtlichen
Händler nach Recyclingmöglichkeiten.

TEILEBESCHREIBUNG
1. Taste SEAL ONLY und Anzeige
2. Abbruchknopf
3. Taste VACUUM & SEAL und Anzeige
4. Abdeckung
5. Freigabeknöpfe für Abdeckung

VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME
• Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung und entfernen Sie sämtliche

Aufkleber, die Schutzfolien und Transportsicherungen vom Gerät.
• Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, stabile Fläche und sorgen Sie für

mindestens 30 cm Freiraum um das Gerät herum. Vergewissern Sie
sich, dass das Gerät in aufrechter Position steht.

• Stecken Sie das Netzkabel in die Steckdose und schalten Sie das Gerät
ein. (Hinweis: Stellen Sie vor dem Anschließen des Geräts sicher, dass
die auf dem Gerät angegebene Netzspannung mit der örtlichen
Spannung übereinstimmt.

• Wenn das Gerät zum ersten Mal eingeschaltet wird, entsteht ein leichter
Geruch. Das ist normal, aber achten Sie auf ausreichende Belüftung.
Der Geruch ensteht nur vorübergehend und wird bald verschwinden.

BENUTZUNG

Verschweißen ohne Vakuum
• Stecken Sie den Netzstecker in die Wandsteckdose.
• Drücken Sie auf die Freigabeknöpfe, um die Abdeckung zu öffnen.
• Vergewissern Sie sich, dass das offene Ende des Beutels sauber und

gerade ist.
• Legen Sie das offene Ende des Beutels auf die Schweißleiste.
• Schließen Sie die Abdeckung, bis die Freigabeknöpfe einrasten.
• Drücken Sie auf die Taste SEAL ONLY. Die Anzeige SEAL ONLY

leuchtet rot auf.
• Um den Vorgang zu unterbrechen, drücken Sie auf den Abbruchknopf.
• Sobald der Vorgang abgeschlossen ist, erlischt die Anzeige SEAL

ONLY.
• Drücken Sie auf die Freigabeknöpfe, um die Abdeckung zu öffnen.
• Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker aus der

Wandsteckdose.
Verschweißen mit Vakuum
• Vorsicht! Verwenden Sie diese Funktion nicht zum Einschweißen von

Gegenständen mit scharfen Punkten (z.B. Fischgräten) oder harten
Schalen (z.B. Shrimps).

• Vorsicht! Verwenden Sie diese Funktion nicht zum Einschweißen von
Produkten, die Wasser oder andere Flüssigkeiten enthalten.

• Stecken Sie den Netzstecker in die Wandsteckdose.
• Drücken Sie auf die Freigabeknöpfe, um die Abdeckung zu öffnen.
• Vergewissern Sie sich, dass das offene Ende des Beutels sauber und

gerade ist.
• Legen Sie das offene Ende des Beutels auf die Schweißleiste.

Vergewissern Sie sich, dass sich beide Seiten des Beutels vollständig
auf der Vakuumfläche befinden; decken Sie jedoch nicht das
Vakuumpumpenloch ab.

• Schließen Sie die Abdeckung, bis die Freigabeknöpfe einrasten.
• Drücken Sie auf die Taste VACUUM & SEAL. Die Anzeige VACUUM &

SEAL leuchtet rot auf.
• Um den Vorgang zu unterbrechen, drücken Sie auf den Abbruchknopf.
• Sobald der Vorgang abgeschlossen ist, erlischt die Anzeige VACUUM &

SEAL. Wird das Vakuum nicht erreicht, wird der Vorgang nach ca. 1
Minute automatisch abgebrochen.

• Drücken Sie auf die Freigabeknöpfe, um die Abdeckung zu öffnen.
Tipps
• Füllen Sie nicht zu viel Lebensmittel in den Beutel. Vergewissern Sie

sich, dass das offene Ende des Beutels leicht verschweißt werden kann.
• Vergewissern Sie sich vor dem Verschweißen, dass das offene Ende

des Beutels vollkommen trocken ist.
• Lassen Sie nicht zu viel Luft im Beutel. Drücken Sie vor dem

Verschweißen auf den Beutel, damit so viel Luft wie möglich aus dem
Beutel entweichen kann.

• Verschweißen Sie nur einen Beutel pro Minute, damit sich das Gerät
ausreichend abkühlen kann.

Haltbarkeit

Kühlschrank (ca. 5°C) Normale Verpackung Vakuumverpackung
Rindfleisch,
Schweinefleisch und
Lammfleisch

3-4 Tage 8-9 Tage

Geflügel 2-3 Tage 6-8 Tage
Fisch 1-3 Tage 4-5 Tage
Fleisch (in Scheiben
geschnitten)

4-6 Tage 20-25 Tage

Wurst 7 Tage 25 Tage
Gemüse 1-3 Tage 7-10 Tage
Früchte 5-7 Tage 14-20 Tage
Nudeln und Reis 2-3 Tage 6-8 Tage
Gefrierschrank (ca.
-18 ℃)

Normale Verpackung Vakuumverpackung

Fleisch 4-6 Monate 15-20 Monate
Fisch 3-4 Monate 10-12 Monate
Gemüse 8-10 Monate 18-24 Monate

Zimmertemperatur
(ca. 21°C)

Normale Verpackung Vakuumverpackung

Frisches Brot 1-3 Tage 8-10 Tage
Kekse 4-6 Monate 12 Monate
Nudeln und Reis 5-6 Monate 12 Monate
Mehl 4-5 Monate 12 Monate
Nüsse 3-4 Monate 12 Monate
Gemahlener Kaffee 2-3 Monate 12 Monate

CLEANING AND MAINTENANCE
• Achtung: Das Gerät vor der Reinigung immer ausschalten, von der

Stromversorgung trennen und vollständig abkühlen lassen.
• Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch. Verwenden Sie

niemals scharfe oder scheuernde Reiniger, Topfreiniger oder Stahlwolle.
Dies würde das Gerät beschädigen.

• Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
Das Gerät in nicht spülmaschinenfest.

UMWELT

Dieses Gerät darf am Ende seiner Lebenszeit nicht im Hausmüll
entsorgt werden, sondern muss an einer Sammelstelle für das Recyceln
von elektrischen und elektronischen Haushaltsgeräten abgegeben
werden. Das Symbol auf dem Gerät, in der Bedienungsanleitung und auf
der Verpackung macht Sie auf dieses wichtige Thema aufmerksam. Die in
diesem Gerät verwendeten Materialien können recycelt werden. Durch
das Recyceln gebrauchter Haushaltsgeräte leisten Sie einen wichtigen
Beitrag zum Umweltschutz. Fragen Sie Ihre örtliche Behörde nach
Informationen über eine Sammelstelle.

Support
Sie finden alle erhältlichen Informationen und Ersatzteile auf
www.princesshome.eu!

ES Manual de instrucciones
SEGURIDAD
• Si ignora las instrucciones de seguridad,

eximirá al fabricante de toda responsabilidad
por posibles daños.

• Si el cable de alimentación está dañado,
corresponde al fabricante, al representante o a
una persona de cualificación similar su
reemplazo para evitar peligros.

• Nunca mueva el aparato tirando del cable y
asegúrese de que no se pueda enredar con el
cable.

• El aparato debe colocarse sobre una superficie
estable y nivelada.

• El usuario no debe dejar el aparato sin
supervisión mientras esté conectado a la red
eléctrica.

• Este aparato se debe utilizar únicamente para
el uso doméstico y sólo para las funciones para
las que se ha diseñado.

• Este aparato no debe ser utilizado por niños
menores de 8 años. Este aparato puede ser
utilizado por niños a partir de los 8 años y por
personas con capacidades físicas, sensoriales
o mentales reducidas, o que no tengan
experiencia ni conocimientos, si son
supervisados o instruidos en el uso del aparato
de forma segura y entienden los riesgos
implicados. Los niños no pueden jugar con el
aparato. Mantenga el aparato y el cable fuera
del alcance de los niños menores de 8 años.
Los niños no podrán realizar la limpieza ni el
mantenimiento reservado al usuario a menos
que tengan más de 8 años y cuenten con
supervisión.

• Para protegerse contra una descarga eléctrica,
no sumerja el cable, el enchufe ni el aparato en
el agua o cualquier otro líquido.

• No exponga a la lluvia o la humedad.
• La superficie puede calentarse durante el uso.

 El producto cumple los requisitos de conformidad de las
regulaciones o directivas europeas aplicables.

 En un dispositivo con doble aislamiento, se facilitan dos sistemas
de aislamiento en vez de un cable de tierra. No se facilita un medio de
puesta a tierra en un equipo con doble aislamiento, ni se debería añadir
dicho medio al equipo. Hacer el mantenimiento de un equipo con doble
aislamiento exige un cuidado extremo y conocer el sistema, solo deben
hacerlo los expertos. Las piezas de repuesto para un equipo con
aislamiento doble deben ser idénticas a las piezas que se sustituyen. Un
equipo con doble aislamiento se marca con las palabras "CLASS II" o
"DOUBLE INSULATED". También se puede identificar por el símbolo del
aislamiento doble.

 La marca de conformidad euroasiática (ЕАС, por sus siglas en
inglés) es una marca de certificación para indicar los productos que
cumplen con todas las normas técnicas de la Unión Aduanera
Euroasiática.

 The Green Dot es la marca registrada de Der Grüne Punkt –
Duales System Deutschland GmbH y está protegida como marca
comercial en todo el mundo. El logotipo solo puede usarse por clientes de
DSD GmbH con un contrato válido para uso de la marca comercial, o por
empresas participantes de gestión de residuos en la República Federal
de Alemania. Esto también se aplica para la reproducción del logo por
terceros en un diccionario, enciclopedia o base electrónica de datos que
incluya un manual de referencia.

 Colección individual / Revise sus directrices municipales locales.

 El producto y los materiales de embalaje son reciclables y están
sujetos a una garantía extendida del fabricante. Elimínelos por separado
y respetando los símbolos mostrados en el embalaje, para facilitar la
gestión de residuos. El logo de Triman solo es válido en Francia.

 El símbolo, logo o icono universal de reciclaje es un símbolo
reconocido en todo el mundo y usado para designar materiales
reciclables. Este símbolo de reciclaje es de dominio público y no es una
marca comercial.

 Los productos eléctricos viejos no deben eliminarse con la basura
doméstica. Recíclelos en instalaciones al efecto. Si necesita ayuda en
temas de reciclaje, consulte a las autoridades o comercios locales.

DESCRIPCIÓN DE LAS PIEZAS
1. Botón e indicador seal only
2. Botón cancel
3. Botón e indicador vacuum & seal
4. Cubierta
5. Botones de desbloqueo de la cubierta

ANTES DEL PRIMER USO
• Saque el aparato de la caja. Retire los adhesivos, la lámina protectora o

el plástico del dispositivo y límpielo. (Consulte limpieza y
mantenimiento).

• Colocar el aparato en una superficie plana y estable y dejar al menos 30
cm de espacio libre alrededor. Asegurarse de que la unidad esté
derecha.

• Introduzca el cable de alimentación en la toma de corriente y encienda
el aparato. (Nota: Asegúrese de que la tensión que se indica en el
dispositivo coincida con la tensión local antes de conectarlo.

• Cuando el dispositivo se enciende por primera vez, se produce un ligero
olor. Es algo normal, asegure una ventilación adecuada. Este olor es
solo temporal y pronto desaparecerá.

USO

Sellado sin vacío
• Inserte el enchufe eléctrico en la toma de pared.
• Pulse los botones de desbloqueo para abrir la cubierta.
• Asegúrese de que el extremo abierto de la bolsa esté limpio y recto.
• Coloque el extremo abierto de la bolsa sobre la tira de sellado.
• Cierre la cubierta hasta que los botones de desbloqueo encajen en su

posición.
• Pulse el botón seal only. El indicador seal only se ilumina.
• Para interrumpir el proceso, pulse el botón cancel.
• Cuando el proceso finaliza, el indicador seal only se apaga.
• Pulse los botones de desbloqueo para abrir la cubierta.
• Tras el uso, retire el enchufe eléctrico de la toma de pared.
Sellado con vacío
• ¡Atención! No utilice esta función para sellar objetos con puntas afiladas

(p. ej. espinas de pescado) o conchas duras (p. ej. gambas).
• ¡Atención! No utilice esta función para sellar productos que contengan

agua u otros líquidos.
• Inserte el enchufe eléctrico en la toma de pared.
• Pulse los botones de desbloqueo para abrir la cubierta.
• Asegúrese de que el extremo abierto de la bolsa esté limpio y recto.
• Coloque el extremo abierto de la bolsa sobre la tira de sellado.

Asegúrese de que ambos lados de la bolsa estén totalmente colocados
en la superficie de vacío, pero que no cubran el orificio de la bomba de
vacío.

• Cierre la cubierta hasta que los botones de desbloqueo encajen en su
posición.

• Pulse el botón vacuum & seal. El indicador vacuum & seal se ilumina.
• Para interrumpir el proceso, pulse el botón cancel.
• Cuando el proceso finaliza, el indicador vacuum & seal se apaga. Si no

se alcanza el vacío, el proceso se para automáticamente tras
aproximadamente 1 minuto.

• Pulse los botones de desbloqueo para abrir la cubierta.
Consejos
• No ponga demasiados alimentos en la bolsa. Asegúrese de que el

extremo abierto de la bolsa pueda sellarse fácilmente.
• Asegúrese de que el extremo abierto de la bolsa esté totalmente seco

antes del sellado.
• No deje demasiado aire dentro de la bolsa. Antes de sellar, presione la

bolsa para que salga la mayor cantidad posible de aire.
• Selle sólo una bolsa por minuto para permitir que el aparato se enfríe lo

suficiente.

Caducidad

Frigorífico (aprox. 5
°C)

Envasado normal Envasado al vacío

Ternera, cerdo y
cordero

3-4 días 8-9 días

Pollo 2-3 días 6-8 días
Pescado 1-3 días 4-5 días
Carne (en lonchas) 4-6 días 20-25 días
Salchichas 7 días 25 días
Verduras 1-3 días 7-10 días
Fruta 5-7 días 14-20 días
Pasta y arroz 2-3 días 6-8 días
Congelador (aprox.
-18 °C)

Envasado normal Envasado al vacío

Carne 4-6 meses 15-20 meses
Pescado 3-4 meses 10-12 meses
Verduras 8-10 meses 18-24 meses

Temperatura
ambiente (aprox. 21
°C)

Envasado normal Envasado al vacío

Pan fresco 1-3 días 8-10 días
Galletas 4-6 meses 12 meses
Pasta y arroz 5-6 meses 12 meses
Harina 4-5 meses 12 meses
Nueces 3-4 meses 12 meses
Café molido 2-3 meses 12 meses

CLEANING AND MAINTENANCE
• Advertencia: Antes de limpiar el aparato, apáguelo siempre,

desenchúfelo del suministro eléctrico y deje que se enfríe por completo.
• Limpie el aparato con un paño húmedo. No utilice productos de limpieza

abrasivos o fuertes, estropajos o lana metálica porque se podría dañar
el aparato.

• No sumerja nunca el aparato en agua o cualquier otro líquido. El
aparato no se puede lavar en el lavavajillas.

MEDIO AMBIENTE

Este aparato no debe desecharse con la basura doméstica al final
de su vida útil, sino que se debe entregar en un punto de recogida para el
reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos. Este símbolo en el aparato,
manual de instrucciones y embalaje quiere atraer su atención sobre esta
importante cuestión. Los materiales utilizados en este aparato se pueden
reciclar. Mediante el reciclaje de electrodomésticos, usted contribuye a
fomentar la protección del medioambiente. Solicite más información sobre
los puntos de recogida a las autoridades locales.

Soporte
Puede encontrar toda la información y recambios en
www.princesshome.eu!

PT Manual de Instruções
SEGURANÇA
• O fabricante não pode ser responsabilizado por

quaisquer danos se você ignorar as instruções
de segurança.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado,
deve ser substituído pelo fabricante, o seu
representante de assistência técnica ou alguém
com qualificações semelhantes para evitar
perigos.

• Nunca desloque o aparelho puxando pelo cabo
e certifique-se de que este nunca fica preso.

• O aparelho deve ser colocado numa superfície
plana e estável.

• O utilizador não deve abandonar o aparelho
enquanto este estiver ligado à alimentação.

• Este aparelho destina-se apenas a utilização
doméstica e para os fins para os quais foi
concebido.

• Este aparelho não deve ser utilizado por
crianças com idades compreendidas entre
menos de 8 anos. Este aparelho pode ser
utilizado por crianças com mais de 8 anos e por
pessoas com capacidades físicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, assim como com falta de
experiência e conhecimentos, caso sejam
supervisionadas ou instruídas sobre como
utilizar o aparelho de modo seguro e
compreendam os riscos envolvidos. As
crianças não devem brincar com o aparelho.
Mantenha o aparelho e respetivo cabo fora do
alcance de crianças com idade inferior a 8
anos. A limpeza e manutenção não devem ser
realizadas por crianças a não ser que tenham
mais de 8 anos e sejam supervisionadas.

• Para se proteger contra choques elétricos, não
mergulhe o cabo, a ficha nem o aparelho em
água ou qualquer outro líquido.

• Não exponha a chuva ou humidade.
• A superfície pode aquecer durante a utilização.

 Este produto cumpre os requisitos de conformidade dos
regulamentos ou diretivas europeias aplicáveis.

 Num aparelho com duplo isolamento, são fornecidos dois
sistemas de isolamento em vez de uma ligação à terra. Não são
fornecidos quaisquer meios de ligação à terra num aparelho com duplo
isolamento nem deverá ser adicionado ao aparelho um meio de ligação à
terra. A manutenção de um aparelho com duplo isolamento exige extremo
cuidado e conhecimento do sistema, devendo ser efetuada
exclusivamente por pessoal qualificado da assistência. As peças
sobresselentes de um aparelho com duplo isolamento têm de ser
idênticas às peças que estão a substituir. Um aparelho com duplo
isolamento tem um rótulo com a inscrição: "CLASSE II" ou "DUPLO
ISOLAMENTO". Também pode ser identificado através do símbolo de
duplo isolamento.

 A marca de conformidade da Eurásia (ЕАС) é uma marca de
certificação para indicar produtos que estão em conformidade com todos
os regulamentos técnicos da União Aduaneira da Eurásia.

 The Green Dot é uma marca comercial registada da Der Grüne
Punkt – Duales System Deutschland GmbH e é uma marca comercial
protegida em todo o mundo. O logótipo só poderá ser usado pelos
clientes da DSD GmbH que detenham um contrato de marca comercial
válido ou por empresas envolvidas na gestão de resíduos, no território da
República Federal da Alemanha. Isto também se aplica à reprodução do
logótipo por terceiros num dicionário, enciclopédia ou base de dados
eletrónica que contenha um manual de referência.

 Recolha separada/Consulte as diretrizes da sua autarquia local.

 Os materiais do produto e da embalagem são recicláveis e estão
sujeitos à responsabilidade alargada do fabricante. Elimine-os em
separado, seguindo os símbolos ilustrados na embalagem, para um
tratamento de resíduos mais correto. O logótipo Triman apenas é válido
em França.

 O símbolo, logótipo ou ícone universal de reciclagem é um símbolo
internacionalmente reconhecido que é usado para designar materiais
recicláveis. O símbolo de reciclagem é do domínio público e não é uma
marca comercial.

 Os resíduos de produtos elétricos não devem ser eliminados
juntamente com os resíduos domésticos. Recicle-os nos centros
competentes existentes. Para aconselhamento sobre reciclagem,
consulte as autoridades locais ou o revendedor local.

DESCRIÇÃO DAS PEÇAS
1. Botão e indicador de selagem simples
2. Botão cancelar
3. Botão e indicador de vácuo e selagem
4. Tampa
5. Botões para abertura da tampa

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
• Retire o aparelho da caixa. Retire os autocolantes, a película de

proteção ou o plástico do dispositivo e limpe-o. (Consulte a secção de
limpeza e manutenção.)

• Coloque o aparelho numa superfície plana e estável e assegure pelo
menos 30 cm. de espaço em volta do mesmo. Certifique-se de que a
unidade está colocada na vertical.

• Ligue o cabo de alimentação à tomada e ligue o aparelho. (Nota: antes
de ligar o aparelho, certifique-se de que a tensão indicada no mesmo
corresponde à tensão local.

• Quando o dispositivo é ligado pela primeira vez, pode emanar um ligeiro
odor. Isto é normal, garanta uma ventilação adequada. Este odor é
temporário e desaparecerá em breve.

UTILIZAÇÃO

Selagem sem vácuo
• Insira a ficha na tomada de parede.
• Prima os botões para abertura da tampa.
• Certifique-se de que a extremidade aberta do saco está limpa e bem

esticada.
• Coloque a extremidade aberta do saco na faixa de selagem.
• Feche a tampa até engatar os botões de abertura com um clique.
• Prima o botão de selagem simples. O indicador de selagem simples

acende.
• Para interromper o processo, prima o botão cancelar.
• O indicador de selagem simples desliga-se quando o processo terminar.
• Prima os botões para abertura da tampa.
• Após a utilização, retire a ficha da tomada de parede.
Selagem sem vácuo

• Atenção! Não utilize esta função para selar produtos com pontas
afiadas (por exemplo, espinhas de peixe) ou casca rija (por exemplo,
camarões).

• Atenção! Não utilize esta função para selar produtos que contenham
água ou outros líquidos.

• Insira a ficha na tomada de parede.
• Prima os botões para abertura da tampa.
• Certifique-se de que a extremidade aberta do saco está limpa e bem

esticada.
• Coloque a extremidade aberta do saco na faixa de selagem. Certifique-

se de que as duas extremidades do saco assentam totalmente sobre a
superfície de vácuo, mas sem cobrir o orifício da bomba de vácuo.

• Feche a tampa até engatar os botões de abertura com um clique.
• Prima o botão de vácuo e selagem. O indicador de vácuo e selagem

acende.
• Para interromper o processo, prima o botão cancelar.
• O indicador de vácuo e selagem desliga-se quando o processo

terminar. Se não for possível obter vácuo, o processo é
automaticamente interrompido após, aproximadamente, 1 minuto.

• Prima os botões para abertura da tampa.
Dicas
• Não coloque demasiados alimentos no saco. Certifique-se de que a

extremidade aberta do saco pode ser facilmente selada.
• Certifique-se de que a extremidade aberta do saco está totalmente seca

antes de selar.
• Não deixe demasiado ar dentro do saco. Antes de selar, pressione o

saco para eliminar o máximo de ar possível do interior do saco.
• Sele apenas um saco por minuto para deixar o aparelho arrefecer o

suficiente.

Prazo de validade

Frigorífico (aprox.
5°C)

Embalagem normal Embalagem a vácuo

Carne de vaca, porco e
cordeiro

3-4 dias 8-9 dias

Aves 2-3 dias 6-8 dias
Peixe 1-3 dias 4-5 dias
Carne (fatiada) 4-6 dias 20-25 dias
Salsichas 7 dias 25 dias
Vegetais 1-3 dias 7-10 dias
Fruta 5-7 dias 14-20 dias
Massa e arroz 2-3 dias 6-8 dias
Congelador (aprox.
-18°C)

Embalagem normal Embalagem a vácuo

Carne 4-6 meses 15-20 meses
Peixe 3-4 meses 10-12 meses
Vegetais 8-10 meses 18-24 meses

Temperatura
ambiente (aprox.
21°C)

Embalagem normal Embalagem a vácuo

Pão fresco 1-3 dias 8-10 dias
Bolachas 4-6 meses 12 meses
Massa e arroz 5-6 meses 12 meses
Farinha 4-5 meses 12 meses
Frutos secos 3-4 meses 12 meses
Café moído 2-3 meses 12 meses

CLEANING AND MAINTENANCE
• Advertência: Antes de limpar o aparelho, desligue-o sempre, retire a

ficha da tomada eléctrica e deixe-o arrefecer completamente.
• Limpe o aparelho com um pano húmido. Nunca use produtos de

limpeza agressivos e abrasivos, esfregões de metal ou palha de aço,
que danifica o dispositivo.

• Nunca mergulhe o aparelho na água ou noutro líquido. O aparelho não
é adequado para a máquina de lavar louça.

AMBIENTE

Este aparelho não deve ser depositado no lixo doméstico no fim
da sua vida útil, mas deve ser entregue num ponto central de reciclagem
de aparelhos domésticos elétricos e eletrónicos. Este símbolo indicado no
aparelho, no manual de instruções e na embalagem chama a sua
atenção para a importância desta questão. Os materiais utilizados neste
aparelho podem ser reciclados. Ao reciclar aparelhos domésticos usados,
está a contribuir de forma significativa para a proteção do nosso
ambiente. Solicite às autoridades locais informações relativas aos pontos
de recolha.

Assistência
Encontra todas as informações e peças de substituição disponíveis em
www.princesshome.eu!

IT Istruzioni per l'uso
SICUREZZA
• Il produttore non è responsabile di eventuali

danni e lesioni conseguenti la mancata
osservanza delle istruzioni di sicurezza.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve
essere sostituito dal produttore, da un addetto
all'assistenza o da personale con qualifiche
analoghe per evitare rischi.

• Non spostare mai l'apparecchio tirandolo per il
cavo e controllare che il cavo non possa
rimanere impigliato.

• Collocare l'apparecchio su una superficie
stabile e piana.

• L'utente non deve lasciare l'apparecchio
incustodito mentre è collegato alla rete elettrica.

• Questo apparecchio è destinato a un uso
esclusivamente domestico e deve essere
utilizzato soltanto per gli scopi previsti.

• L'apparecchio non deve essere utilizzato da
bambini di età inferiore agli 8 anni.
L'apparecchio può essere utilizzato da bambini
di almeno 8 anni e da persone con ridotte
capacità fisiche, sensoriali o mentali oppure
senza la necessaria pratica ed esperienza sotto
la supervisione di un adulto o dopo aver
ricevuto adeguate istruzioni sull'uso in
sicurezza dell'apparecchio e aver compreso i
possibili rischi. I bambini non devono giocare
con l'apparecchio. Mantenere l'apparecchio e il
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relativo cavo fuori dalla portata dei bambini di
età inferiore agli 8 anni. I bambini non devono
eseguire interventi di manutenzione e pulizia
almeno che non abbiano più di 8 anni e non
siano controllati.

• Per proteggersi dalle scosse elettriche, non
immergere il cavo, la spina o l'apparecchio
nell'acqua né in qualsiasi altro liquido.

• Non esporre a pioggia o umidità.
• La superficie può riscaldarsi molto durante

l'uso.

 Questo prodotto è conforme alle prescrizioni applicabili
contenute nelle normative o direttive europee.

 In un apparecchio con doppio isolamento, al posto del cavo di
terra sono previsti due sistemi di isolamento Gli apparecchi con doppio
isolamento non possiedono collegamento a terra e non devono esservi
collegati nemmeno successivamente. La manutenzione di un
apparecchio con doppio isolamento richiede estrema attenzione e
conoscenza del sistema e deve essere effettuata unicamente da
personale qualificato. Le parti di ricambio di un apparecchio con doppio
isolamento devono essere identiche a quelle che sostituiscono. Un
apparecchio con doppio isolamento riporta la dicitura "CLASSE II" o
"DOPPIO ISOLAMENTO". Può inoltre essere identificato con il simbolo
del doppio isolamento.

 Il Marchio di Conformità Eurasiatica (ЕАС) è un marchio di
certificazione per i prodotti conformi a tutti i regolamenti tecnici
dell'Unione Doganale Eurasiatica.

 The Green Dot è un marchio registrato di Der Grüne Punkt –
Duales System Deutschland GmbH ed è protetto come marchio in tutto
il mondo. Il logo può essere utilizzato unicamente dai clienti di DSD
GmbH titolari di un valido contratto di utilizzo del marchio o da società di
gestione dei rifiuti impegnate all'interno della Repubblica Federale di
Germania. Quanto sopra si applica anche alla riproduzione del logo da
parte di terzi in un dizionario, un'enciclopedia o una banca dati
elettronica contenente un manuale di riferimento.

 Racolta differenziata dei rifiuti / Controlla le linee guida del tuo
commune

 Il prodotto e i materiali di imballaggio sono riciclabili, a
condizione che la responsabilità del produttore sia estesa. Smaltirli
separatamente, seguendo i simboli di imballaggio illustrati, per un
ottimale trattamento dei rifiuti. Il logo Triman è valido solo in Francia.

 Il simbolo, il logo o l'icona del riciclaggio universale è un
emblema riconosciuto a livello internazionale utilizzato per designare i
materiali riciclabili. Il simbolo del riciclaggio è di dominio pubblico e non
è un marchio.

 I rifiuti elettrici non vanno smaltiti insieme ai rifiuti domestici.
Provvedere al riciclo dove esistono strutture. Effettuare la verifica
presso l'autorità locale o il negozio in loco per ottenere consigli sul
riciclaggio.

DESCRIZIONE DELLE PARTI
1. Pulsante e spia solo sigillatura
2. Pulsante di annullamento
3. Pulsante e spia vuoto e sigillatura
4. Coperchio
5. Pulsanti di sgancio coperchio

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
• Estrarre l'apparecchio dall'imballaggio. Rimuovere adesivi, pellicola

protettiva o plastica dall'apparecchio e pulirlo (vedere pulizia e
manutenzione).

• Posizionare l'apparecchio su una superficie piana e stabile e lasciare
almeno 30 cm di spazio libero attorno a esso. Assicurarsi che l'unità
sia in posizione verticale.

• Collegare il cavo di alimentazione a una presa e accendere
l'apparecchio. (Nota: Assicurarsi che la tensione indicata sul
dispositivo corrisponda alla tensione locale prima di collegarlo.

• Alla prima accensione del dispositivo, si sprigionerà un leggero odore.
Ciò è normale, assicurarsi che ci sia una ventilazione adeguata.
Questo odore solo temporaneo e svanirà rapidamente.

USO

Sigillatura in atmosfera normale
• Collegare la spina di alimentazione alla presa a parete.
• Premere i pulsanti di sgancio per aprire il coperchio.
• Verificare che l'estremità aperta del sacchetto sia pulita e rettilinea.
• Collocare l'estremità aperta del sacchetto sulla striscia di sigillatura.
• Chiudere il coperchio premendolo finché i pulsanti di sgancio non

scattano in posizione.
• Premere il pulsante solo sigillatura. Si illumina la spia solo sigillatura.
• Per interrompere il processo, premere il pulsante di annullamento.
• Quando il processo è terminato, la spia solo sigillatura si spegnerà.
• Premere i pulsanti di sgancio per aprire il coperchio.
• Dopo l'uso, rimuovere la spina di alimentazione dalla presa a parete.
Sigillatura sotto vuoto
• Attenzione! Non utilizzare questa funzione per sigillare oggetti con

punte acuminate (ad es. lische) o gusci duri (ad es. gamberetti).
• Attenzione! Non utilizzare questa funzione per sigillare prodotti

contenenti acqua o altri liquidi.
• Collegare la spina di alimentazione alla presa a parete.
• Premere i pulsanti di sgancio per aprire il coperchio.
• Verificare che l'estremità aperta del sacchetto sia pulita e rettilinea.
• Collocare l'estremità aperta del sacchetto sulla striscia di sigillatura.

Verificare che entrambi i lati del sacchetto siano collocati
completamente sulla superficie per sottovuoto, ma senza coprire il
foro della pompa del vuoto.

• Chiudere il coperchio premendolo finché i pulsanti di sgancio non
scattano in posizione.

• Premere il pulsante vuoto e sigillatura. Si illumina la spia vuoto e
sigillatura.

• Per interrompere il processo, premere il pulsante di annullamento.
• Quando il processo è terminato, la spia vuoto e sigillatura si spegnerà.

Se il sottovuoto non viene raggiunto, il processo si interrompe
automaticamente dopo circa 1 minuto.

• Premere i pulsanti di sgancio per aprire il coperchio.
Suggerimenti
• Non inserire troppi alimenti nel sacchetto. Verificare che l'estremità

aperta del sacchetto possa essere sigillata facilmente.
• Prima di sigillare il sacchetto verificare che l'estremità aperta sia

completamente asciutta.
• Non lasciare troppa aria all'interno del sacchetto. Prima di sigillare,

premere il sacchetto in modo da farne fuoriuscire il più possibile.
• Sigillare solo un sacchetto al minuto per consentire all'apparecchio di

raffreddarsi in modo sufficiente.

Durata degli alimenti

Frigorifero (circa 5 °C) Confezionamento
normale

Confezionamento
sottovuoto

Carne di manzo, carne
di maiale e agnello

3-4 giorni 8-9 giorni

Pollame 2-3 giorni 6-8 giorni
Pesce 1-3 giorni 4-5 giorni
Carne (affettata) 4-6 giorni 20-25 giorni
Salumi 7 giorni 25 giorni
Verdure 1-3 giorni 7-10 giorni
Frutta 5-7 giorni 14-20 giorni
Pasta e riso 2-3 giorni 6-8 giorni
Congelatore (circa -18
°C)

Confezionamento
normale

Confezionamento
sottovuoto

Carne 4-6 mesi 15-20 mesi
Pesce 3-4 mesi 10-12 mesi
Verdure 8-10 mesi 18-24 mesi

Temperatura
ambiente (circa 21 °C)

Confezionamento
normale

Confezionamento
sottovuoto

Pane fresco 1-3 giorni 8-10 giorni
Biscotti 4-6 mesi 12 mesi
Pasta e riso 5-6 mesi 12 mesi
Farina 4-5 mesi 12 mesi
Frutta secca a guscio 3-4 mesi 12 mesi
Caffè macinato 2-3 mesi 12 mesi

CLEANING AND MAINTENANCE
• Avvertenza: Prima di pulire l'apparecchio, spegnerlo sempre, scollegarlo

dalla presa elettrica e lasciarlo raffreddare completamente.
• Pulire l'apparecchio con un panno umido. Non usare mai detergenti duri

e abrasivi, pagliette o lana d'acciaio, che danneggia l'apparecchio.
• Non immergere l'apparecchio in acqua o in altro liquido. Non è possibile

pulire l'apparecchio in lavastoviglie.

AMBIENTE

Questo apparecchio non deve essere posto tra i rifiuti domestici
alla fine del suo ciclo di vita, ma deve essere smaltito in un centro di
riciclaggio per dispositivi elettrici ed elettronici domestici. Questo simbolo
sull'apparecchio, il manuale di istruzioni e la confezione sottolineano tale
importante questione. I materiali usati in questo apparecchio possono
essere riciclati. Riciclando gli apparecchi domestici è possibile contribuire
alla protezione dell'ambiente. Contattare le autorità locali per informazioni
in merito ai punti di raccolta.

Assistenza
Tutte le informazioni e le parti di ricambio sono disponibili sul sito
www.princesshome.eu!

SV Instruktionshandbok
SÄKERHET
• Om dessa säkerhetsanvisningar ignoreras kan

inget ansvar utkrävas av tillverkaren för
eventuella skador som uppkommer.

• Om nätsladden är skadad måste den bytas ut
av tillverkaren, dess servicerepresentant eller
liknande kvalificerade personer för att undvika
fara.

• Flytta aldrig apparaten genom att dra den i
sladden och se till att sladden inte kan trassla in
sig.

• Apparaten måste placeras på en stabil, jämn
yta.

• Användaren får inte lämna apparaten obevakad
när den är ansluten till elnätet.

• Denna apparat får endast användas för
hushållsändamål och endast för det syfte den är
konstruerad för.

• Apparaten ska inte användas av barn som är
yngre än 8 år. Apparaten kan användas av barn
från och med 8 års ålder och av personer med
ett fysiskt, sensoriskt eller mentalt handikapp
eller brist på erfarenhet och kunskap om de
övervakas eller instrueras om hur apparaten
ska användas på ett säkert sätt och förstår de
risker som kan uppkomma. Barn får inte leka
med apparaten. Håll apparaten och nätkabeln
utom räckhåll för barn som är yngre än 8 år.
Rengöring och underhåll får inte utföras av barn
såvida de inte är äldre än 8 år och övervakas.

• För att undvika elektriska stötar ska du aldrig
sänka ned sladden, kontakten eller apparaten i
vatten eller någon annan vätska.

• Utsätt ej för regn eller fukt.
• Ytan kan bli varm vid användning.

 Denna produkt uppfyller kraven på överensstämmelse i
tillämpliga europeiska förordningar eller direktiv.

 I en dubbelisolerad apparat finns det två isoleringssystem istället
för en jordad ledning. Inga ledningar är jordade på en dubbelisolerad
apparat och det är förbjudet att installera en jordad ledning på apparaten.
Service av en dubbelisolerad apparat kräver extrem försiktighet och
kunskap om systemet, och får endast utföras av behörig servicepersonal.
Reservdelar till en dubbelisolerad apparat måste vara identiska med de
delar de ersätter. en dubbelisolerad apparat är märkt med orden 'CLASS
II' eller 'DOUBLE INSULATED". Den kan också identifieras med den
dubbla isoleringssymbolen.

 Det eurasiska överensstämmelsemärket (ЕАС) är ett
certifieringsmärke för att ange produkter som överensstämmer med alla
tekniska föreskrifter i Eurasiska tullunionen.

 Den gröna punkten är ett registrerat varumärke som tillhör Der
Grüne Punkt - Duales System Deutschland GmbH och är skyddat som
varumärke över hela världen. Logotypen får endast användas av kunder
hos DSD GmbH som har ett giltigt avtal om användning av varumärket
eller av anlitade avfallshanteringsföretag i Förbundsrepubliken Tyskland.
Detta gäller även om tredje part återger logotypen i en ordbok, en
uppslagsbok eller en elektronisk databas som innehåller en
referensmanual.

 Separat insamling / Kontrollera dina lokala kommunala riktlinjer.

 Produkten och förpackningsmaterialet är återvinningsbart och är
kopplat till ett utökat tillverkaransvar. Kassera den separat och följ de
illustrerade förpackningssymbolerna för bättre avfallshantering. Triman-
logotypen är endast giltig i Frankrike.

 Den universella återvinningssymbolen, logotypen eller ikonen är en
internationellt erkänd symbol som används för att beteckna
återvinningsbara material. Återvinningssymbolen används offentligt och är
inte ett varumärke.

 Elektriska avfallsprodukter får inte slängas med hushållsavfallet.
Återvinn där det finns anläggningar för det ändamålet. Kontakta din lokala
myndighet eller butik för att få råd om återvinning.

BESKRIVNING AV DELAR
1. Seal only-knapp och indikator
2. Avbryt-knapp
3. Vakuum/seal-knapp
4. Lock
5. Frigöringsknappar för lock

FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNING
• Ta ut apparaten ur lådan. Ta bort dekaler, skyddsfolie eller -plast från

enheten och rengör apparaten. (Se rengöring och underhåll.)
• Placera apparaten på en platt och stabil yta. Lämna minst 30 cm fritt

utrymme omkring den. Se till att enheten placeras upprätt.
• Sätt in strömsladden i kontakten och sätt på apparaten. (Obs: Kontrollera

att spänningen som står angiven på enheten motsvarar den lokala
spänningen innan du ansluter enheten.

• När enheten sätts på för första gången uppstår en svag lukt. Detta är helt
normalt. Sörj för god ventilation. Lukten är bara tillfällig och försvinner
snart.

ANVÄNDNING

Förslutning utan vakuum
• Anslut nätkontakten till vägguttaget.
• Håll in frigöringsknapparna för att öppna locket.
• Se till att den öppna änden av påsen är ren och sträckt.
• Placera den öppna änden av påsen på tätningslisten.
• Stäng locket tills frigöringsknapparna snäpper fast.
• Tryck på Seal only-knappen. Indikatorlampan för förslutning tänds.
• Avbryt processen genom att trycka på Avbryt-knappen.
• När processen är klar släcks indikatorlampan.
• Håll in frigöringsknapparna för att öppna locket.
• Efter användning, dra omedelbart ut nätkontakten från vägguttaget.
Förslutning med vakuum
• Varning! Använd inte denna funktion till att försluta föremål med vassa

uddar (t.ex. fiskben) eller hårda skal (t.ex. räkor).
• Varning! Använd inte denna funktion till att försluta produkter som

innehåller vatten eller andra vätskor.
• Anslut nätkontakten till vägguttaget.
• Håll in frigöringsknapparna för att öppna locket.
• Se till att den öppna änden av påsen är ren och sträckt.
• Placera den öppna änden av påsen på tätningslisten. Kontrollera att

båda sidorna av påsen ligger helt på vakuumytan, men täck inte över
hålet för vakuumpumpen.

• Stäng locket tills frigöringsknapparna snäpper fast.
• Tryck på Vakuum/seal-knappen. Indikatorlampan för vakuum/seal tänds.
• Avbryt processen genom att trycka på Avbryt-knappen.
• När processen är klar släcks indikatorlampan för vakuum och förslutning.

Om vakuum inte uppnås, stoppar processen automatiskt efter ca 1
minut.

• Håll in frigöringsknapparna för att öppna locket.
Tips
• Lägg inte in för mycket mat i påsen. Se till att den öppna änden av påsen

enkelt kan förslutas.
• Se till att den öppna änden av påsen är alldeles torr före förslutning.
• Lämna inte kvar för mycket luft i påsen. Före förslutning, tryck på påsen

så att så mycket luft som möjligt pressas ut.
• Förslut bara en påse i minuten så att apparaten hinner svalna tillräckligt.

Hållbarhetstid

Kylskåp (ca 5 °C) Normal förpackning Vakuumförpackning
Nötkött, griskött och
lamm

3–4 dagar 8–9 dagar

Fågel 2–3 dagar 6–8 dagar
Fisk 1–3 dagar 4–5 dagar
Kött (skivat) 4–6 dagar 20–25 dagar
Korv 7 dagar 25 dagar
Grönsaker 1–3 dagar 7–10 dagar
Frukt 5–7 dagar 14–20 dagar
Pasta och ris 2–3 dagar 6–8 dagar
Frys (ca –18 °C) Normal förpackning Vakuumförpackning
Kött 4–6 månader 15–20 månader
Fisk 3–4 månader 10–12 månader
Grönsaker 8–10 månader 18–24 månader

Rumstemperatur (ca
21 °C)

Normal förpackning Vakuumförpackning

Färskt bröd 1–3 dagar 8–10 dagar
Kex 4–6 månader 12 månader
Pasta och ris 5–6 månader 12 månader
Mjöl 4–5 månader 12 månader
Nötter 3–4 månader 12 månader
Malet kaffe 2–3 månader 12 månader

CLEANING AND MAINTENANCE
• Varning: Stäng alltid av apparaten, dra ur kontakten och låt den kylas av

helt och hållet innan rengöring.
• Rengör apparaten med en fuktig trasa. Använd aldrig starka och

slipande rengöringsmedel, skursvamp eller stålull som skadar apparaten.
• Sänk aldrig apparaten i vatten eller i någon annan vätska. Apparaten kan

inte diskas i diskmaskin.

OMGIVNING

Denna apparat ska ej slängas bland vanligt hushållsavfall när den
slutat fungera. Den ska slängas vid en återvinningsstation för elektriskt
och elektroniskt hushållsavfall. Denna symbol på apparaten,
bruksanvisningen och förpackningen gör dig uppmärksam på detta.

Materialen som används i denna apparat kan återvinnas. Genom att
återvinna hushållsapparater gör du en viktig insats för att skydda vår miljö.
Fråga de lokala myndigheterna var det finns insamlingsställen.

Support
Du hittar all tillgänglig information och reservdelar på
www.princesshome.eu!

PL Instrukcje użytkowania
BEZPIECZEŃSTWO
• Producent nie ponosi odpowiedzialności za

uszkodzenia w przypadku nieprzestrzegania
instrukcji bezpieczeństwa.

• W przypadku uszkodzenia kabla zasilania, aby
uniknąć zagrożenia, musi on być wymieniony
przez producenta, jego agenta serwisowego lub
osoby o podobnych kwalifikacjach.

• Nie wolno przesuwać urządzenia, ciągnąć za
przewód ani dopuszczać do zaplątania kabla.

• Urządzenie należy umieścić na stabilnej i
wypoziomowanej powierzchni.

• Urządzenia nie należy pozostawiać bez
nadzoru, kiedy jest podłączone do zasilania.

• Urządzenie przeznaczone jest tylko do
eksploatacji w gospodarstwie domowym, w
sposób zgodny z jego przeznaczeniem.

• Dzieci poniżej 8 roku życia nie mogą używać
tego urządzenia. Z urządzenia mogą korzystać
dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby
o ograniczonych możliwościach fizycznych,
sensorycznych i psychicznych bądź
nieposiadające odpowiedniej wiedzy
i doświadczenia, pod warunkiem, że są
nadzorowane lub otrzymały instrukcje
dotyczące bezpiecznego używania urządzenia,
a także rozumieją związane z tym zagrożenia.
Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
Urządzenie oraz dołączony do niego kabel
należy przechowywać poza zasięgiem dzieci,
które nie ukończyły 8 lat. Czyszczenia
i konserwacji nie powinny wykonywać dzieci
chyba, że ukończyły 8 lat i znajdują się pod
nadzorem osoby dorosłej.

• Aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym,
nie należy zanurzać przewodu, wtyczki ani
urządzenia w wodzie bądź w innej cieczy.

• Nie wystawiać na działanie deszczu lub wilgoci.
• Powierzchnia podczas użytkowania może się

rozgrzewać.

 Ten produkt spełnia wymagania zgodności z odpowiednimi
europejskimi przepisami lub dyrektywami.

 W urządzeniach z podwójną izolacją zamiast przewodu
uziemiającego stosuje się dwa systemy izolacji. W urządzeniach z
podwójną izolacją nie ma uziemienia, nie należy też dodawać uziemienia
do urządzenia. Serwisowanie urządzenia z podwójną izolacją wymaga
szczególnej ostrożności oraz znajomości systemu i powinno być
wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowany personel serwisowy.
Części zamienne do urządzeń z podwójną izolacją muszą być identyczne
z częściami, które zastępują. Urządzenie z podwójną izolacją jest
oznaczone słowami „KLASA II” lub „PODWÓJNA IZOLACJA”. Można je
również rozpoznać po symbolu podwójnej izolacji.

 Euroazjatycki znak zgodności (ЕАС) to znak certyfikacyjny
wskazujący produkty, które spełniają wymagania techniczne Eurazjatyckiej
Unii Celnej.

 Zielony Punkt jest zastrzeżonym znakiem towarowym firmy Der
Grüne Punkt - Duales System Deutschland GmbH i jest chroniony jako
znak towarowy na całym świecie. Logo może być używane wyłącznie
przez klientów DSD GmbH posiadających ważną umowę o korzystaniu ze
znaku towarowego lub przez zaangażowane firmy zajmujące się
gospodarką odpadami na terenie Republiki Federalnej Niemiec. Dotyczy
to również reprodukcji logo przez osoby trzecie w słowniku, encyklopedii
lub elektronicznej bazie danych zawierającej podręcznik.

 Oddzielna utylizacja / Sprawdź przepisy lokalne.

 Produkt i materiały opakowaniowe nadają się do recyklingu, pod
warunkiem rozszerzenia odpowiedzialności producenta. Wyrzucaj je
oddzielnie, stosując się do przedstawionych symboli na opakowaniu, aby
lepiej przetwarzać odpady. Logo Triman obowiązuje tylko we Francji.

 Uniwersalny symbol, logo lub ikona recyklingu to uznawany na
całym świecie symbol stosowany do oznaczania materiałów nadających
się do recyklingu. Symbol recyklingu jest dostępny w domenie publicznej i
nie jest znakiem towarowym.

 Zużytych produktów elektrycznych nie należy wyrzucać razem z
odpadami domowymi. Oddawaj odpady do recyklingu w odpowiednich
zakładach utylizacji odpadów. Aby uzyskać informacje dotyczące
recyklingu, skontaktuj się z lokalnym urzędem lub sklepem.

OPIS CZĘŚCI
1. Przycisk i kontrolka zgrzewania
2. Przycisk Anuluj
3. Przycisk i kontrolka podciśnienia i zgrzewania
4. Pokrywa
5. Przyciski zwalniające pokrywy

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
• Wyjąć urządzenie z pudełka. Usunąć naklejki, folię ochronną lub

plastikową osłonę ochronną z urządzenia i wyczyścić je. (Parz sekcja
Czyszczenie i konserwacja).

• Umieść urządzenie na płaskiej, stabilnej powierzchni, zachowując co
najmniej 30 cm wolnej przestrzeni wokół niego. Upewnij się, że
urządzenie jest ustawione w pozycji pionowej.

• Włożyć wtyczkę kabla zasilającego do gniazda elektrycznego i włączyć
urządzenie. (Uwaga: Przed podłączeniem urządzenia należy sprawdzić,
czy napięcie wskazane na urządzeniu odpowiada napięciu sieci lokalnej.

• Gdy urządzenie zostanie włączone po raz pierwszy, pojawi się lekki
zapach. To normalne, zadbaj o odpowiednią wentylację. Zapach jest
tymczasowy i wkrótce zniknie.

UŻYTKOWANIE

Zgrzewanie bez podciśnienia
• Umieść wtyczkę zasilającą w gniazdku elektrycznym.
• Nacisnąć przyciski zwalniające, aby otworzyć pokrywę.
• Upewnić się, że otwarty koniec torebki jest czysty i wyprostowany.
• Umieścić otwarty koniec torebki na listwie zgrzewającej.
• Zamknąć pokrywę, aż przyciski zwalniające się zatrzasną.
• Nacisnąć przycisk zgrzewania. Zapali się kontrolka zgrzewania.
• Aby przerwać proces, nacisnąć przycisk Anuluj.
• Gdy proces się zakończy, kontrolka zgrzewania zgaśnie.
• Nacisnąć przyciski zwalniające, aby otworzyć pokrywę.
• Po zakończeniu korzystania z urządzenia wyciągnij wtyczkę zasilającą

z gniazdka elektrycznego.
Zgrzewanie z podciśnieniem
• Uwaga! Nie używać tej funkcji do zgrzewania obiektów z ostro

zakończonymi punktami (takimi jak rybie ości) lub twardymi skorupami
(np. krewetki).

• Uwaga! Nie używać tej funkcji do zgrzewania produktów, które zawierają
wodę lub inne płyny.

• Umieść wtyczkę zasilającą w gniazdku elektrycznym.
• Nacisnąć przyciski zwalniające, aby otworzyć pokrywę.
• Upewnić się, że otwarty koniec torebki jest czysty i wyprostowany.
• Umieścić otwarty koniec torebki na listwie zgrzewającej. Upewnić się, że

obie strony torebki znajdują się całkowicie na powierzchni wytwarzania
podciśnienia, ale nie zakrywają otworu pompy podciśnienia.

• Zamknąć pokrywę, aż przyciski zwalniające się zatrzasną.
• Nacisnąć przycisk podciśnienia i zgrzewania. Zapali się kontrolka

podciśnienia i zgrzewania.
• Aby przerwać proces, nacisnąć przycisk Anuluj.
• Gdy proces się zakończy, kontrolka podciśnienia i zgrzewania zgaśnie.

Jeśli nie uda się uzyskać podciśnienia, proces zatrzyma się
automatycznie po ok 1 minucie.

• Nacisnąć przyciski zwalniające, aby otworzyć pokrywę.
Porady
• Nie wkładać do torebki zbyt dużo jedzenia. Upewnić się, że otwarty

koniec torebki można łatwo zgrzać.
• Przed zgrzewaniem upewnić się, że otwarty koniec torebki jest

całkowicie suchy.
• Nie pozostawiać w torebce zbyt dużo powietrza. Przed zgrzewaniem

ścisnąć torebkę tak, aby usunąć z niej możliwie najwięcej powietrza.
• Zgrzewać tylko jedną torebkę na minutę, aby urządzenie wystarczająco

ostygło.

Okres przydatności

Lodówka (około 5°C) Normalne opakowanie Opakowanie
próżniowe

Wołowina, wieprzowina
i jagnięcina

3-4 dni 8-9 dni

Drób 2-3 dni 6-8 dni
Ryby 1-3 dni 4-5 dni
Mięso (w plastrach) 4-6 dni 20-25 dni
Kiełbasa 7 dni 25 dni
Warzywa 1-3 dni 7-10 dni
Owoce 5-7 dni 14-20 dni
Makaron i ryż 2-3 dni 6-8 dni
Zamrażalnik (około
-18°C)

Normalne opakowanie Opakowanie
próżniowe

Mięso 4-6 miesięcy 15-20 miesięcy
Ryby 3-4 miesiące 10-12 miesięcy
Warzywa 8-10 miesięcy 18-24 miesiące

Temperatura
pokojowa (około
21°C)

Normalne opakowanie Opakowanie
próżniowe

Świeży chleb 1-3 dni 8-10 dni
Herbatniki 4-6 miesięcy 12 miesięcy
Makaron i ryż 5-6 miesięcy 12 miesięcy
Mąka 4-5 miesięcy 12 miesięcy
Orzechy 3-4 miesiące 12 miesięcy
Kawa mielona 2-3 miesiące 12 miesięcy

CLEANING AND MAINTENANCE
• Uwaga: Przed czyszczeniem urządzenia należy je wyłączyć, następnie

wyjąć wtyczkę z gniazdka i odczekać, aż urządzenie wystygnie.
• Zewnętrzną obudowę należy czyścić wilgotną szmatką. Nie należy nigdy

używać ostrych ani szorstkich środków czyszczących, zmywaków do
szorowania oraz druciaków, aby nie uszkodzić urządzenia.

• Nie należy nigdy zanurzać urządzenia elektrycznego w wodzie ani
żadnym innym płynie. Urządzenie nie nadaje się do mycia w zmywarce
do naczyń.

ŚRODOWISKO

Po zakończeniu eksploatacji urządzenia nie należy wyrzucać go
wraz z odpadami domowymi. Urządzenie to powinno zostać zutylizowane
w centralnym punkcie recyklingu domowych urządzeń elektrycznych i
elektronicznych. Ten symbol znajdujący się na urządzeniu, w instrukcjach
użytkowania i na opakowaniu oznacza ważne kwestie, na które należy
zwrócić uwagę. Materiały, z których wytworzono to urządzenie, nadają się
do przetworzenia. Recykling zużytych urządzeń gospodarstwa domowego
jest znaczącym wkładem użytkownika w ochronę środowiska. Należy
skontaktować się z władzami lokalnymi, aby uzyskać informacje dotyczące
punktów zbiórki odpadów.
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i zdrowie ludzi z
uwagi na potencjalną zawartość niebezpiecznych substancji, mieszanin
oraz części składowych. Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę w
przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku surowców wtórnych, w
tym recyklingu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się postawy,
które wpływają na zachowanie wspólnego dobra jakim jest czyste
środowisko naturalne.

Wsparcie
Wszelkie informacje i części zamienne można znaleźć stronie
www.princesshome.eu!

CS Návod k použití
BEZPEČNOST
• Při ignorování bezpečnostních pokynů nemůže

být výrobce odpovědný za případná poškození.
• Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být

vyměněn výrobcem, jeho servisním zástupcem
nebo podobně kvalifikovanou osobou, aby se
předešlo možným rizikům.



• Nikdy spotřebič nepřenášejte tažením za
přívodní šňůru a ujistěte se, že se kabel
nemůže zamotat.

• Spotřebič musí být umístěn na stabilním a
rovném povrchu.

• Uživatel nesmí nechat spotřebič bez dozoru,
pokud je připojen k napájení.

• Tento spotřebič lze použít pouze v domácnosti
za účelem, pro který byl vyroben.

• Tento spotřebič nesmí používat děti mladších 8
let. Tento spotřebič mohou osoby starší 8 let a
lidé se sníženými fyzickými, smyslovými nebo
mentálními schopnostmi či nedostatkem
zkušeností a znalostí používat, pouze pokud
jsou pod dohledem nebo dostali instrukce
týkající se bezpečného použití přístroje a
rozumí možným rizikům. Děti si nesmí hrát se
spotřebičem. Udržujte spotřebič a kabel mimo
dosahu dětí mladších 8 let. Čištění a údržbu
nemohou vykonávat děti, které jsou mladší 8 let
a bez dozoru.

• Abyste se ochránili před elektrickým výbojem,
neponořujte napájecí kabel, zástrčku či
spotřebič do vody či jiné tekutiny.

• Nevystavujte působení deště ani vlhkosti.
• Povrch může být během používání horký.

 Tento výrobek splňuje požadavky na shodu s platnými
evropskými předpisy nebo směrnicemi.

 Dvojitě izolované spotřebiče jsou namísto zemnicím vodičem
vybaveny dvěma izolačními systémy. U dvojitě izolovaných spotřebičů
není uzemnění, ani se k nim žádné nepřipojuje. Servis dvojitě izolovaných
spotřebičů vyžaduje mimořádnou péči a znalost systému a měl by jej
provádět pouze kvalifikovaný servisní personál. Náhradní díly pro dvojitě
izolované spotřebiče musí být totožné jako díly, které nahrazují. Dvojitě
izolované spotřebiče nesou označení „CLASS II“ nebo „DOUBLE
INSULATED“. Mohou být označeny také symbolem dvojité izolace.

 Euroasijská značka shody (EAC) je certifikační značka označující
výrobky, které splňují všechny technické předpisy Euroasijské celní unie.

 Zelená tečka je registrovaná ochranná známka Der Grüne Punkt
– Duales System Deutschland GmbH a je celosvětově chráněna jako
ochranná známka. Logo mohou používat pouze zákazníci společnosti
DSD GmbH, kteří mají platnou smlouvu o používání ochranné známky,
nebo společnosti zabývající se nakládáním s odpady na území Spolkové
republiky Německo. Platí to i pro reprodukci loga třetími stranami ve
slovnících, encyklopediích nebo elektronických databázích obsahujících
referenční příručku.

 Separovaný sběr / Ověřte si pokyny místních orgánů.

 V rámci rozšířené zodpovědnosti výrobce lze produkt i obalové
materiály recyklovat. V zájmu efektivnějšího nakládání s odpadem je
likvidujte zvlášť podle symbolů na balení. Logo Triman platí pouze ve
Francii.

 Univerzální symbol recyklace, logo nebo ikona je mezinárodně
uznávaný symbol používaný k označení recyklovatelných materiálů.
Symbol recyklace je veřejně dostupný a není ochrannou známkou.

 Elektroodpad by se neměl likvidovat společně s domovním
odpadem. Máte-li k tomu možnost, třiďte prosím odpad. Informace o
recyklaci získáte na místním úřadě nebo v místním obchodě.

POPIS SOUČÁSTÍ
1. Tlačítko utěsnění a indikátor
2. Tlačítko zrušení
3. Tlačítko vakuování + utěsnění a indikátor
4. Kryt
5. Tlačítka uvolnění krytu

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
• Spotřebič vyjměte z krabice. Ze spotřebiče odstraňte nálepky,

ochrannou fólii nebo plast a spotřebič vyčistěte. (Viz čištění a údržba).
• Spotřebič postavte na rovný stabilní povrch a ponechte kolem něj

alespoň 30 cm volného prostoru. Ujistěte se, že je jednotka umístěna ve
vzpřímené poloze.

• Napájecí kabel zapojte do zásuvky a spotřebič zapněte. (Poznámka:
Před zapojením spotřebiče zkontrolujte, zda napětí uvedené na
spotřebiči odpovídá místnímu síťovému napětí.

• Při prvním zapnutí spotřebiče se objeví mírný zápach. To je normální,
zajistěte dostatečné větrání. Tento zápach je pouze dočasný a brzy
zmizí.

POUŽITÍ

Utěsnění bez vakuování
• Zasuňte zástrčku do elektrické zásuvky.
• Stiskněte tlačítka uvolnění pro otevření krytu.
• Ujistěte se, že otevřený konec sáčku je čistý a narovnaný.
• Položte otevřený konec sáčku na těsnicí pásek.
• Zavřete kryt tak, abyste slyšeli zacvaknutí tlačítek uvolnění.
• Stiskněte tlačítko utěsnění. Rozsvítí se indikátor utěsnění.
• Pro přerušení procesu stiskněte tlačítko zrušení.
• Jakmile je proces dokončen, indikátor utěsnění zhasne.
• Stiskněte tlačítka uvolnění pro otevření krytu.
• Po použití zástrčku vytáhněte z elektrické zásuvky.
Utěsnění s vakuováním
• Upozornění! Nepoužívejte tuto funkci k utěsnění produktů s ostrými

hranami (např. rybí kosti) nebo tvrdými skořápkami (např. krevety).
• Upozornění! Nepoužívejte tuto funkci k utěsnění produktů obsahujících

vodu nebo jiné kapaliny.
• Zasuňte zástrčku do elektrické zásuvky.
• Stiskněte tlačítka uvolnění pro otevření krytu.
• Ujistěte se, že otevřený konec sáčku je čistý a narovnaný.
• Položte otevřený konec sáčku na těsnicí pásek. Ujistěte se, že obě

strany sáčku jsou zcela umístěné na povrchu vakuování, ale
nezakrývejte otvor vysávání vzduchu.

• Zavřete kryt tak, abyste slyšeli zacvaknutí tlačítek uvolnění.
• Stiskněte tlačítko vakuování + utěsnění. Indikátor vakuování + utěsnění

se rozsvítí.
• Pro přerušení procesu stiskněte tlačítko zrušení.

• Jakmile je proces dokončen, indikátor vakuování+ utěsnění zhasne.
Pokud není dosaženo podtlaku, proces se automaticky zastaví přibližně
po 1 minutě.

• Stiskněte tlačítka uvolnění pro otevření krytu.
Tipy
• Nedávejte do sáčku příliš mnoho potravin. Ujistěte se, že otevřený

konec sáčku lze snadno utěsnit.
• Před utěsnění zkontrolujte, zda je otevřený konec sáčku naprosto suchý.
• Nenechávejte uvnitř sáčku příliš mnoho vzduchu. Před utěsněním sáček

zmáčkněte, abyste vyfoukli co nejvíc vzduchu.
• Sáčky utěsňujte v intervalu jedné minuty, aby zařízení mohlo dostatečně

vychladnout.

Skladovatelnost

Chladnička (cca 5 °C) Normální obal Vakuovaný obal
Hovězí, vepřové a
jehněčí

3–4 dny 8–9 dnů

Drůbež 2–3 dny 6–8 dnů
Ryby 1–3 dny 4–5 dnů
Maso (plátky) 4–6 dnů 20–25 dnů
Párky 7 dnů 25 dnů
Zelenina 1–3 dny 7–10 dnů
Ovoce 5–7 dnů 14–20 dnů
Těstoviny a rýže 2–3 dny 6–8 dnů
Mrazák (cca -18 °C) Normální obal Vakuovaný obal
Maso 4–6 měsíců 15–20 měsíců
Ryby 3–4 měsíce 10–12 měsíců
Zelenina 8–10 měsíců 18–24 měsíců

Pokojová teplota (cca
21 °C)

Normální obal Vakuovaný obal

Čerstvý chléb 1–3 dny 8–10 dnů
Sušenky 4–6 měsíců 12 měsíců
Těstoviny a rýže 5–6 měsíců 12 měsíců
Mouka 4–5 měsíců 12 měsíců
Ořechy 3–4 měsíce 12 měsíců
Mletá káva 2–3 měsíce 12 měsíců

CLEANING AND MAINTENANCE
• Varování: Před čištěním zařízení vždy vypněte, vytáhněte ho z elektrické

sítě a nechte ho zcela vychladnout.
• Spotřebič vyčistěte vlhkým hadříkem. Nikdy nepoužívejte silné ani

abrazivní čisticí prostředky, škrabku ani drátěnku, které poškozují
spotřebič.

• Spotřebič nikdy neponořujte do vody ani jiné kapaliny. Spotřebič není
vhodný pro mytí v myčce.

PROSTŘEDÍ

Tento spotřebič by neměl být po ukončení životnosti vyhazován do
domovního odpadu, ale musí být dovezen na centrální sběrné místo
k recyklaci elektroniky a domácích elektrických spotřebičů. Symbol na
spotřebiči, návod k obsluze a obal vás na tento důležitý problém
upozorňuje. Materiály použité v tomto spotřebiči jsou recyklovatelné.
Recyklací použitých domácích spotřebičů významně přispějete k ochraně
životního prostředí. Na informace vztahující se ke sběrnému místu se
zeptejte na místním obecním úřadě.

Podpora
Všechny dostupné informace a náhradní díly naleznete na adrese
www.princesshome.eu!

SK Používateľská príručka
BEZPEČNOSŤ
• V prípade ignorovania týchto bezpečnostných

pokynov sa výrobca vzdáva akejkoľvek
zodpovednosti za vzniknutú škodu.

• Ak je napájací kábel poškodený, musí ho
vymeniť výrobca, jeho servisný technik alebo
podobné kvalifikované osoby, aby sa zamedzilo
nebezpečenstvu.

• Zariadenie nikdy nepremiestňujte za kábel a
dbajte na to, aby sa kábel nestočil.

• Spotrebič je treba umiestniť na stabilnú, rovnú
plochu.

• Používateľ nesmie nechať spotrebič bez
dozoru, keď je pripojený k napájaniu.

• Tento spotrebič sa smie používať iba na
špecifikované účely v domácom prostredí.

• Tento spotrebič nesmejú používať deti
mladších ako 8 rokov. Tento spotrebič smejú
detí staršie ako 8 rokov a osoby, ktoré majú
znížené fyzické, senzorické alebo duševné
schopnosti, alebo osoby bez patričných
skúseností a/alebo znalostí používať, iba pokiaľ
na nich dozerá osoba zodpovedná za ich
bezpečnosť alebo ak ich táto osoba vopred
poučí o bezpečnej obsluhe spotrebiča a
príslušných rizikách. Deti sa nesmú hrať so
spotrebičom. Spotrebič a napájací kábel
uchovávajte mimo dosahu detí mladších ako 8
rokov. Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti,
ktoré sú mladšie ako 8 rokov a bez dozoru.

• Napájací kábel, zástrčku ani spotrebič
neponárajte do vody ani do žiadnej inej
kvapaliny, aby sa predišlo úrazu elektrickým
prúdom.

• Nevystavujte pôsobeniu dažďa ani vlhkosti.
• Povrch môže byť pri používaní horúci.

 Tento výrobok spĺňa požiadavky zhody podľa platných
európskych predpisov alebo smerníc.

 V spotrebiči s dvojitou izoláciou sú namiesto uzemňovacieho
vodiča dva izolačné systémy. Na spotrebiči s dvojitou izoláciou sa
nenachádzajú žiadne uzemňovacie prostriedky ani sa k nemu
uzemňovacie prostriedky nesmú pridávať. Servis spotrebiča s dvojitou

izoláciou vyžaduje mimoriadnu opatrnosť a znalosť systému a smie ho
vykonávať len kvalifikovaný servisný personál. Náhradné diely pre
spotrebič s dvojitou izoláciou musia byť identické s dielmi, ktoré
nahrádzajú. Spotrebič s dvojitou izoláciou je označený slovami „CLASS II“
(Trieda II) alebo „DOUBLE INSULATED“ (Dvojito izolované). Možno ho
identifikovať aj pomocou symbolu dvojitej izolácie.

 Euroázijská značka zhody (ЕАС) je značka certifikácie používaná
na označenie výrobkov, ktoré spĺňajú všetky technické predpisy
Euroázijskej colnej únie.

 The Green Dot je registrovanou obchodnou značkou Der Grüne
Punkt – Duales System Deutschland GmbH a ako obchodná značka je
celosvetovo chránená. Toto logo smú používať výlučne zákazníci
spoločnosti DSD GmbH, ktorí majú platnú zmluvu o používaní ochrannej
známky, alebo spoločnosti zaoberajúce zaoberajú sa odpadovým
hospodárstvom v rámci Spolkovej republiky Nemecko. To platí aj pre
reprodukciu loga tretími stranami v slovníku, encyklopédii alebo
elektronickej databáze, ktorá obsahuje referenčnú príručku.

 Separovaný zber / Overte si pokyny vydané miestnou
samosprávou.

 Výrobok a obalové materiály sú recyklovateľné pod podmienkou
rozšírenej zodpovednosti výrobcu. V záujme lepšieho spracovania
odpadu ho zlikvidujte oddelene podľa znázornených symbolov na obale.
Logo Triman platí len vo Francúzsku.

 Symbol univerzálnej recyklácie, logo alebo ikona je medzinárodne
uznávaným symbolom, ktorý sa používa na označenie recyklovateľných
materiálov. Symbol recyklácie spadá do verejnej oblasti a nie je
ochrannou známkou.

 Odpad z elektrických výrobkov sa nesmie likvidovať spolu s
odpadom z domácností. Recyklujte, prosím, v príslušných zariadeniach.
Informácie o recyklácii sú dostupné na miestnom úrade alebo v miestnej
predajni.

POPIS KOMPONENTOV
1. Tlačidlo a indikátor len pre uzavrenie
2. Tlačidlo okamžitého vypnutia
3. Tlačidlo a indikátor pre vákuovanie a uzavieranie
4. Kryt
5. Tlačidlá uvoľnenia krytu

PRED PRVÝM POUŽITÍM
• Spotrebič vyberte z obalu. Zo spotrebiča odstráňte nálepky, ochrannú

fóliu či plast a vyčistite ho. (pozri čistenie a údržba).
• Spotrebič umiestnite na rovný stabilný povrch a okolo spotrebiča

nechajte aspoň 30 cm voľného priestoru. Uistite sa, či je jednotka
umiestnená vo zvislej polohe.

• Napájací kábel zapojte do sieťovej zásuvky a spotrebič
zapnite. (Poznámka: Pred zapojením spotrebiča skontrolujte, či napätie
uvedené na spotrebiči zodpovedá napätiu siete.

• Po prvom zapnutí ohrievača sa objaví mierny zápach. Je to normálne,
zabezpečte dostatočné vetranie. Tento zápach je len dočasný a čoskoro
vyprchá.

POUŽÍVANIE

Uzavrenie bez vákuovania
• Vsuňte zástrčku do elektrickej zásuvky.
• Stlačením tlačidiel uvoľnenia sa kryt otvorí.
• Ubezpečte sa, či je otvorený koniec vrecúška čistý a rovný.
• Otvorený koniec vrecúška vložte do uzavieracieho pásu.
• Zavrite kryt, aby tlačidlá uvoľnenia zapadli na svoje miesto.
• Stlačte tlačidlo len pre uzavieranie. Indikátor len pre uzavieranie bude

svietiť.
• Ak chcete proces prerušiť, stlačte tlačidlo zrušenia.
• Keď sa tento proces dokončí, indikátor len pre uzavieranie zhasne.
• Stlačením tlačidiel uvoľnenia sa kryt otvorí.
• Po použití zástrčku vytiahnite z elektrickej zásuvky.
Uzavieranie s vákuovaním
• Pozor! Túto funkciu nepoužívajte na uzavieranie predmetov s ostrými

bodmi (napr. Rybacími kosťami) alebo s tvrdými lastúrami (napr.
krevety).

• Pozor! Túto funkciu nepoužívajte na uzavieranie výrobkov obsahujúcich
vodu alebo iné tekutiny.

• Vsuňte zástrčku do elektrickej zásuvky.
• Stlačením tlačidiel uvoľnenia sa kryt otvorí.
• Ubezpečte sa, či je otvorený koniec vrecúška čistý a rovný.
• Otvorený koniec vrecúška vložte do uzavieracieho pásu. Ubezpečte sa,

či sú obidve strany vrecúška umiestnené úplne na povrchu vákuovej
časti, ale nezakrývajú otvor vákuovej pumpy.

• Zavrite kryt, aby tlačidlá uvoľnenia zapadli na svoje miesto.
• Stlačte tlačidlo vákuovania a uzavierania. Indikátor vákuovania a

uzavierania sa rozsvieti.
• Ak chcete proces prerušiť, stlačte tlačidlo zrušenia.
• Keď sa proces dokončí, kontrolka vákuovania a uzavierania zhasne. Ak

sa nedosiahne vákuum, proces sa automaticky zastaví po približne 1
minúte.

• Stlačením tlačidiel uvoľnenia sa kryt otvorí.
Tipy
• Do vrecúška nedávajte príliš veľké množstvo potravín naraz. Ubezpečte

sa, či otvorený koniec vrecúška môže byť jednoducho uzavretý.
• Ubezpečte sa, či je otvorený koniec vrecúška pred uzavieraním úplne

suchý.
• Vnútri vrecúška nenechávajte príliš veľa vzduchu. Pred uzavretím

vrecúško stlačte, aby z vrecúška uniklo čo najviac vzduchu.
• Za minútu uzavrite len jedno vrecúško, abo mohlo zariadenie dostatočne

vychladnúť.

Skladovanie

Chladnička (približ. 5
°C)

Normálne balenie Vákuové balenie

Hovädzina, bravčovina
a jahňacina

3-4 dni 8-9 dní

Hydina 2-3 dni 6-8 dní
Ryby 1-3 dni 4-5 dní
Mäso (porciované) 4-6 dní 20-25 dní
Údeniny 7 dní 25 dní
Zelenina 1-3 dni 7-10 dni
Ovocie 5-7 dní 14-20 dní
Cestoviny a ryža 2-3 dni 6-8 dní
Mraznička (približ. -18
°C)

Normálne balenie Vákuové balenie

Mäso 4-6 mesiacov 15-20 mesiacov
Ryby 3-4 mesiace 10-12 mesiacov
Zelenina 8-10 mesiacov 18-24 mesiacov

Izbová teplota (približ.
21 °C)

Normálne balenie Vákuové balenie

Čerstvý chlieb 1-3 dni 8-10 dní
Pečivo 4-6 mesiacov 12 mesiacov

Cestoviny a ryža 5-6 mesiacov 12 mesiacov
Múčnik 4-5 mesiacov 12 mesiacov
Orechy 3-4 mesiace 12 mesiacov
Mletá káva 2-3 mesiace 12 mesiacov

CLEANING AND MAINTENANCE
• Výstraha: Pred čistením spotrebič vždy vypnite, vytiahnite ho zo zástrčky

a nechajte ho úplne vychladnúť.
• Spotrebič očistite vlhkou handričkou. Nikdy nepoužívajte ostré a drsné

čistiace prostriedky, špongiu ani drôtenku, pretože by mohlo dôjsť k
poškodeniu spotrebiča.

• Spotrebič nikdy neponárajte do vody ani do žiadnej inej tekutiny.
Zariadenie nie je vhodné do umývačky riadu.

ŽIVOTNÉ PROSTREDIE

Tento spotrebič nesmie byť na konci životnosti likvidovaný spolu s
komunálnym odpadom, ale musí sa zlikvidovať v recyklačnom stredisku
určenom pre elektrické a elektronické spotrebiče. Tento symbol na
spotrebiči, v návode na obsluhu a na obale upozorňuje na túto dôležitú
skutočnosť. Materiály použité v tomto spotrebiči je možné recyklovať.
Recykláciou použitých domácich spotrebičov výraznou mierou prispievate
k ochrane životného prostredia. Informácie o zberných miestach vám
poskytnú miestne úrady.

Podpora
Všetky dostupné informácie a náhradné diely nájdete na
www.princesshome.eu!

RU
БЕЗОПАСНОСТЬ
• Производитель не несет ответственности за

ущерб в случае несоблюдения правил
техники безопасности.

• Во избежание опасных ситуаций для замены
поврежденного кабеля питания
рекомендуется обратиться к производителю,
его сервисному агенту или другим
достаточно квалифицированным
специалистам.

• Не перемещайте устройство за кабель
питания, а также следите за тем, чтобы
кабель не перекручивался.

• Установите устройство на устойчивой
ровной поверхности.

• Запрещается оставлять включенное в сеть
устройство без присмотра.

• Данное устройство предназначено только
для использования в бытовых условиях и
только по назначению.

• Данное устройство не предназначено для
использования детьми в возрасте до 8 лет.
Данное устройство может использоваться
детьми в возрасте от 8 лет и людьми с
ограниченными физическими, сенсорными и
умственными способностями или не
имеющими соответствующего опыта или
знаний, только при условии, что за их
действиями осуществляется контроль или
они знакомы с техникой безопасной
эксплуатации устройства, а также понимают
связанные с этим риски. Не позволяйте
детям играть с устройством. Храните
устройство и его шнур электропитания в
месте, недоступном для детей младше 8
лет. Очистка и обслуживание устройства
может проводиться детьми только после
достижения ими возраста 8 лет или под
присмотром взрослых.

• Во избежание поражения электрическим
током не погружайте шнур электропитания,
штепсель или устройство в воду или любую
другую жидкость.

• Не подвергайте упаковщик воздействию
влаги, например дождя.

• Во время использования поверхность может
нагреваться.

 Этот продукт отвечает требованиям соответствия, которые
предусмотрены применимыми европейскими нормами или
директивами.

 В устройстве с двойной изоляцией вместо заземляющего
провода предусмотрены две системы изоляции. В устройстве с
двойной изоляцией не предусмотрено средств заземления и не
следует устанавливать их самостоятельно. Обслуживание
устройства с двойной изоляцией требует особой осторожности и
знания системы и должно выполняться только квалифицированными
сервисными специалистами. При замене запасных частей в
устройстве с двойной изоляцией новые детали должны быть
полностью идентичными заменяемым. Устройство с двойной
изоляцией маркируется словами CLASS II или DOUBLE INSULATED.
Оно также может быть идентифицировано с помощью символа
двойной изоляции.

 Евразийский знак соответствия (ЕАС) - сертификационный
знак для обозначения продукции, соответствующей всем
техническим регламентам Евразийского Таможенного союза.

 Зеленая точка является зарегистрированным товарным
знаком Der Grüne Punkt – Duales System Deutschland GmbH и
защищена как товарный знак во всем мире. Этот логотип может
использоваться только клиентами DSD GmbH, имеющими
действующий договор на использование товарного знака, или
причастными компаниями по обращению с отходами в Федеративной
Республике Германии. Это правило также относится к

воспроизведению логотипа третьими лицами в словаре,
энциклопедии или электронной базе данных, содержащей
справочное руководство.

 Раздельный сбор мусора: ознакомьтесь с местными
муниципальными правилами.

 Продукт и упаковочные материалы подлежат вторичной
переработке при условии расширенной ответственности
производителя. Для лучшей переработки отходов продукт следует
утилизировать отдельно в соответствии с обозначениями на
упаковке. Логотип Triman действует только во Франции.

 Универсальный символ, логотип или значок вторичной
переработки — это международно признанный символ,
используемый для обозначения материалов, подлежащих вторичной
переработке. Символ переработки является общественным
достоянием и не является товарным знаком.

 Отработанные электротехнические изделия нельзя
утилизировать вместе с бытовыми отходами. При наличии
соответствующих предприятий их следует отдавать на переработку.
Для получения информации о переработке обратитесь в местные
органы власти или к продавцу.

ОПИСАНИЕ КОМПОНЕНТОВ
1. Кнопка и индикатор запечатывания
2. Кнопка отмены
3. Кнопка и индикатор вакуумирования и запечатывания
4. Крышка
5. Кнопки фиксации крышки

ПЕРЕД НАЧАЛОМ ЭКСПЛУАТАЦИИ
• Извлеките устройство из упаковки.   Удалите наклейки, защитную

пленку или пластик с устройства и очистите устройство (см. раздел
«Очистка и техническое обслуживание»).

• Установите устройство на горизонтальной устойчивой поверхности
и обеспечьте зазор не менее 30 см вокруг него. Устройство должно
находиться в вертикальном положении.

• Подключите шнур электропитания в сетевую розетку и включите
устройство.   (Примечание: убедитесь, что значение напряжения,
приведенное на устройстве, совпадает со значением напряжения
сети перед подключением устройства. 

• При первом включении устройства появится слабый запах. Это
нормально, обеспечьте достаточную вентиляцию. Запах —
временное явление, вскоре он исчезнет.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ

Запечатывание без вакуумирования
• Подключите кабель питания к розетке.
• Поднимите крышку, нажав соответствующие кнопки.
• Убедитесь, что открытый край пакета чистый и не смятый.
• Поместите открытый край пакета на сваривающий брус.
• Закройте крышку так, чтобы кнопки фиксации защелкнулись.
• Нажмите кнопку запечатывания. Загорится индикатор

запечатывания.
• Для остановки нажмите кнопку отмены.
• Когда запечатывание завершится, индикатор запечатывания

погаснет.
• Поднимите крышку, нажав соответствующие кнопки.
• После использования выньте штепсельную вилку из сетевой

розетки.
Запечатывание с вакуумированием
• Внимание! С помощью этой функции нельзя запечатывать продукты

с острыми частями (например, рыбные кости) или панцирем
(например, креветки).

• Внимание! С помощью этой функции нельзя запечатывать
продукты, содержащие воду или другую жидкость.

• Подключите кабель питания к розетке.
• Поднимите крышку, нажав соответствующие кнопки.
• Убедитесь, что открытый край пакета чистый и не смятый.
• Поместите открытый край пакета на сваривающий брус. Убедитесь,

что оба края открытого конца пакета расположены на
вакуумирующей поверхности, но не закрывают отверстие
вакуумного насоса.

• Закройте крышку так, чтобы кнопки фиксации защелкнулись.
• Нажмите кнопку вакуумирования и запечатывания. Загорится

индикатор вакуумирования и запечатывания.
• Для остановки нажмите кнопку отмены.
• Когда процесс завершится, индикатор вакуумирования и

запечатывания погаснет. Запечатывание прекратится примерно
через 1 минуту, даже если вакуумирование не выполнено.

• Поднимите крышку, нажав соответствующие кнопки.
Советы
• Не помещайте в пакет слишком много продуктов. Убедитесь, что

открытый край пакета можно будет с легкостью запечатать.
• Перед запечатыванием убедитесь, что открытый край пакета

абсолютно сухой.
• Не оставляйте в пакете слишком много воздуха. Перед

запечатыванием надавите на пакет так, чтобы из него вышло как
можно больше воздуха.

• Запечатывайте не больше одного пакета в минуту, чтобы
устройство успевало остыть.

Сроки хранения

В холодильнике
(примерно 5 °C)

Только
запечатывание

Запечатывание с
вакуумированием

Говядина, свинина,
баранина

3–4 дня 8–9 дней

Птица 2–3 дня 6–8 дней
Рыба 1–3 дня 4–5 дней
Мясная нарезка 4–6 дней 20–25 дней
Сосиски 7 дней 25 дней
Овощи 1–3 дня 7–10 дней
Фрукты 5–7 дней 14–20 дней
Макароны и рис 2–3 дня 6–8 дней
В морозильной
камере (примерно
-18 °C)

Только
запечатывание

Запечатывание с
вакуумированием

Мясо 4–6 месяцев 15–20 месяцев
Рыба 3–4 месяца 10–12 месяцев
Овощи 8–10 месяцев 18–24 месяца

При комнатной
температуре
(примерно 21 °C)

Только
запечатывание

Запечатывание с
вакуумированием

Свежий хлеб 1–3 дня 8–10 дней
Печенье 4–6 месяцев 12 месяцев
Макароны и рис 5–6 месяцев 12 месяцев
Мука 4–5 месяцев 12 месяцев
Орехи 3–4 месяца 12 месяцев
Молотый кофе 2–3 месяца 12 месяцев

ОЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
• Предупреждение. Перед очисткой устройства обязательно

отключайте его от сети и давайте время на остывание.
• Устройство чистят с помощью влажной ткани. Используйте только

мягкие чистящие средства. Запрещается использовать абразивные
средства, скребки или металлические мочалки, которые могут
царапать устройство.

• Запрещается погружать электрические устройства в воду.
Устройство не предназначено для очистки в посудомоечной
машине.

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

По истечении срока службы не выкидывайте данное
устройство с бытовыми отходами. Вместо этого его необходимо
сдать в центральный пункт переработки электрических или
электронных бытовых приборов. На этот важный момент указывает
данный символ, используемый на устройстве, в руководстве по
эксплуатации и на упаковке. Используемые в данном устройстве
материалы подлежат вторичной переработке. Способствуя
вторичной переработке бытовых приборов, вы вносите огромный
вклад в защиту окружающей среды. Информацию о ближайшем
пункте сбора таких приборов можно узнать в органах местного
самоуправления.

Поддержка
Вся доступная информация и сведения о запчастях приведены на
веб-сайте www.princesshome.eu!


